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I.
Do Liverpoolu jsem přijel 18. března 1867. Great Eastern měl za několik dní odplout do New Yorku a já jsem hodlal cestovat na jeho palubě. Cesta pro zábavu, nic víc. Lákalo mě přeplout Atlantický oceán na tak obrovské lodi. Při této příležitosti jsem chtěl navštívit Severní Ameriku, ale to až v druhé řadě. Nejvíce mě zajímal Great Eastern. Tento parník je skutečně mistrovským dílem lodního stavitelství. Není to pouhá loď, je to skutečné plovoucí město, kus hrabství, utržený od anglické půdy, který, až přepluje moře, splyne s americkou pevninou.
Představoval jsem si tuto ohromnou masu, jak se vznáší na vlnách. V duchu jsem viděl její zápas s větry, statečnost, s níž vzdoruje moři, její lhostejnost k vlnobití, její stabilitu uprostřed živlu, který různými Warriory a Solferiny zmítá jako šalupami.
Avšak tady se moje obraznost zastavila. Tohle všechno jsem viděl během plavby, a také mnoho dalších věcí, které nepatří do námořnického oboru. Great Eastern totiž není pouhým plavebním strojem, ale mikrokosmem, který na sobě nese svůj vlastní svět. Náhodný pozorovatel se nemůže divit, že na něm najde všechny pudy, všechny směšnosti, všechny lidské vášně jako v obrovském divadle.
Vyšel jsem z nádraží a odebral se do hotelu Adelphi. Odjezd Great Easternu byl ohlášen na dvacátý březen. Protože jsem chtěl sledovat poslední přípravy, požádal jsem kapitána Andersona, velitele lodi, o dovolení, abych se směl ihned ubytovat na palubě. Kapitán velmi ochotně svolil.
Následujícího dne jsem sestoupil k molům, která tvoří dvojitý lem doků na březích řeky Mersey. Otáčivé mosty – jakýsi pohyblivý vor, který s přílivem a odlivem stoupá a klesá, mi pomohly dostat se na newprinceské nábřeží. Je to přístaviště pro četné lodě, které zajišťují spojení s Birkenheadem, liverpoolskou čtvrtí, která leží na levém břehu Mersey.
Mersey je stejně jako Temže bezvýznamná říčka, která si název řeka ani nezaslouží, třebaže se vlévá do moře. Je to spíše veliká stlačenina půdy, naplněná vodou, skutečná díra, která je díky své hloubce způsobilá přijímat lodě největší nosnosti. Kvůli tomu zde kotvil i Great Estern, který měl většinu ostatních světových přístavů přísně zakázánu. Díky přirozené hloubce mohla na březích potoků Temže a Mersey vzniknout téměř u samého ústí dvě obrovská obchodní města, Londýn a Liverpool. Z naprosto stejných důvodů vznikl Glasgow nad říčkou Clyde.
V newprinceské loděnici dýmal tendr, parníček, ustanovený ke službě Great Esternu. Usadil jsem se na palubě tendru, zavalené dělníky a nádeníky, kteří spěchali na palubu parníku. Když na Viktoriině věži odbila sedmá hodina, odvázal parníček svá lana a značnou rychlostí vyrazil po proudu řeky Mersey.
Sotva jsme odrazili, spatřil jsem na hrázi vysokého mladého muže aristokratického vzezření, podle něhož lze poznat anglického důstojníka. Zdálo se mi, že v něm poznávám jednoho ze svých přátel, kapitána indické armády, kterého jsem neviděl už několik let. Zřejmě jsem se však mýlil, neboť kapitán Mac Elwin byl veselý, bezstarostný hoch, člověk na břehu však, třebaže měl rysy mého přítele, se zdál smutný a jakoby sklíčený tajnou bolestí.
Ať tomu bylo jakkoliv, neměl jsem čas pořádně si ho prohlédnout, neboť parníček se rychle vzdaloval od přístaviště a dojem z podobnosti se mi brzy vytratil z mysli.
Great Estern kotvil asi tři míle proti proudu u prvních liverpoolských domů.
Z newprinceského nábřeží ho nebylo vidět. Teprve po první zatáčce říčky jsem spatřil toto impozantní dílo lidských rukou. Zdálo se, že je to jakýsi ostrůvek, zpola se rozplývající v mlhách. Byl vidět zpředu, přídí po proudu, ale když naše loď učinila oblouk, objevil se kolos v celé své délce. Připadal mi ohromný! Tři nebo čtyři „uhláky“, kotvící u jeho boků, do něho sypaly nekonečný náklad uhlí.
Tyto trojstěžníky vypadaly vedle Great Esternu jako bárky. Jejich komíny nedosahovaly ani k první řadě oken v jeho trupu a jejich bráhmové stěžně( nepřesahovaly puklíře. Obr by mohl tyto lodě vy zdvihnout svým jeřábem jako parní šalupy.
Mezitím se naše loď přiblížila, proplula zprava pod přídí Great Esternu, jehož řetězy se silně napínaly pod tlakem proudu, pak se otočila k lev ob oku a přistála u paty velikého schodiště, které hadovitě stoupalo podél boků parolodi.
V tomto postavení sahala paluba tendru pouze k čáře ponoru Great Esternu, k čáře, která označovala ponor při plném nákladu a v této chvíli byla ještě dva metry nad hladinou.
Zatím dělníci chvatně vystoupili a vyšplhali po nesčetných schodech, které končily na zádi lodi. Já jsem pozoroval kola Great Easternu s hlavou zvrácenou a tělem zakloněným, jako turista, který si prohlíží vysokou stavbu.
Ze strany vypadala tato kola tenká a štíhlá, třebaže jejich lopatky byly dlouhé čtyři metry. Zepředu však vyhlížela monumentálně. Jejich elegantní kování, masivní náboj, držící celou soustavu, proplétající se rozpěrky, mechanismus zpola mizící ve stínu širokých bubnů, které pokrývaly stroje – to všechno překvapovalo a vyvolávalo dojem jakési divné a tajemné síly.
S jak obrovskou energií asi tyto zaklínované lopatky brázdí vodu, kterou o ně právě teď tříští příliv! Jak se asi čeří vodní plocha, když do ní tluče tento mohutný rumpál ránu za ranou! Jaký lomoz se ztrácí v útrobách Great Easternu, když pluje plnou parou, hnán koly o průměru třiapadesát stop a o obvodu sto šedesát šest stop, vážícími devadesát tun a otáčejícími se jedenáctkrát za minutu.
Tendr vysadil své cestující. Vstoupil jsem na železné žlábkované schody a za několik okamžiků jsem vkročil na palubu Great Easternu.
II.

Paluba byla zatím obrovskou loděnicí, po níž se pohybovala armáda pracovníků. Nemohl jsem uvěřit, že jsem na palubě lodi. Několik tisíc lidí – dělníci, mužstvo lodi, strojníci, důstojníci, nádeníci, zvědavci – ti všichni se hemžili a strkali na palubě, v podpalubí i nad palubou, na ráhnech a stěžních. To vše dohromady tvořilo nepopsatelnou směsici. Volné jeřáby zvedaly obrovské kusy litiny, jinde byly těžké fošny vytahovány pomocí parních hřídelů. Nad strojovnou se houpal železný válec, skutečný kovový kmen. Na přídi stoupala sténající ráhna podél košových stěžňů, na zádi rostlo lešení, které zakrývalo jakousi rozestavěnou budovu. Uprostřed neuvěřitelného nepořádku se stavělo a tesalo, natahovala se lana, uklízel nepořádek a dokončovalo se vše, co bylo k vyplutí Great Easternu nutné.
Moje zavazadla byla dopravena na loď. Ptal jsem se po kapitánu Andersonovi. Velitel ještě nepřišel, ale jeden ze stevardů si vzal moje ubytování na starost a dal odnést má zavazadla do jedné z kabin na zádi.
„Příteli,“ řekl jsem mu, „odjezd Great Easternu byl ohlášen na dvacátého března, ale není přece možné, aby všechny přípravy, které jsem na lodi pozoroval, byly do čtyřiadvaceti hodin dokončeny. Nevíte, kdy budeme moci opustit Liverpool?“

V tomto ohledu nevěděl stevard více než já. Opustil mne. Rozhodl jsem se, že prolezu všechny díry tohoto obrovského mraveniště. Začal jsem svou procházku tak jako turista v nějakém neznámém městě. Celou palubu lodi pokrývalo černé britské bláto, jež se obvykle lepí na dlažbu anglických měst. Smrduté potůčky tekly, kam se člověk podíval. Skoro jako bych byl na jedné z nejhorších pasáží Upper Thamesstreetu, u vstupu na londýnský most. Kráčel jsem těsně podél dřevěných kůlen, táhnoucích se po zádi lodi. Mezi nimi a pažením se po každé straně rýsovaly dvě široké ulice, či spíše bulváry, zaplněné hustým davem. Tak jsem došel až do středu lodi, mezi bubny, spojené dvěma soustavami můstků.
Tam se otvírala propast s částmi stroje, pohánějícího kola. Pak jsem ten podivuhodný stroj spatřil. Okolo otvorů litinového mřížoví bylo rozděleno asi padesát dělníků. Viseli na dlouhých pístech, nakloněných v různých úhlech a zavěšených na ramenech stroje. Jedni upravovali excentr, další utahovali obrovskými klíči ložiska čepů. Kovový kmen, jenž pomalu sestupoval otvorem v palubě, byl nový hřídel, určený k přenášení pohybu pístů na kola. Z této propasti vycházel nepřetržitý hluk, který se skládal z ostrých disharmonických zvuků.
Když jsem si prohlédl tyto zařizovací práce, pokračoval jsem ve své procházce směrem na příď. Tam čalouníci právě dokončovali výzdobu velké dřevěné stavby – kuřárny, velkolepé kavárny, osvětlené čtrnácti okny, kterými byl vidět nádherný zlacený strop. Interiéry byly vyloženy výplněmi z citroníku. Pak jsem přešel jakési trojhranné náměstíčko, tvořící palubu přídě, a dostal jsem se k přední stěně lodi, která spadala přímo na vodní hladinu.
Když j sem se obrátil, spatřil j sem z tohoto místa mezerou v mlhách záď Great Easternu ve vzdálenosti více než dvou hektometrů. Takový kolos si skutečně zaslouží používat takové násobky.
Vrátil jsem se po bulváru na pravoboku. Prošel jsem mezi budovami a pažením, přitom jsem se musel vyhýbat nárazu na kladkostroj a úderům lanoví, kterým větřík šlehal sem a tam. Také jsem musel dávat pozor, abych se vyhnu 1 ranám uvolněného jeřábu, a konečně i žhavým jiskrám, které kovárna vyhazovala jako ohňostroj. Sotva jsem skrz ně viděl vrcholky dvě stě stop vysokých stěžňů, které se ztrácely v mlze, mísené s černým dýmem tendrů a uhláků. Minul jsem veliký světlík stroje na pohon koles a spatřil jsem po své levici „malý hotel“, pak dlouhou postranní fasádu paláce s přečnívající terasou, jejíž zábradlí právě leštili. Konečně jsem se dostal až na záď parníku na místě, kde se tyčilo lešení, o němž jsem se už zmínil. Mezi posledním domem a velkou mříží nad otvorem pro vypouštění páry, nad nímž čněla čtyři kormidelní kola, dokončovali strojníci montáž parního stroje. Tento stroj se skládal ze dvou vodorovných válců a tvořil soustavu hnacích kol, pák a pér, která mi připadala neobyčejně složitá. Nepochopil jsem hned jeho účel, ale tady stejně jako na jiných místech lodi se mi zdálo, že přípravy mají k dokončení ještě hodně daleko.
K čemu tolik odkladů, tolik oprav na palubě poměrně nové lodi? To je nutno vysvětlit několika slovy.
Asi po dvaceti plavbách mezi Evropou a Amerikou byl provoz Great Easternu prozatím pozastaven, protože jedna z posledních plaveb byla poznamenána velmi vážnými událostmi. Zdálo se, že tato ohromná loď, určená k přepravě cestujících, není už vhodná k ničemu a nedůvěřiví cestující ze zámoří ji přiřadili mezi starou veteš. Když pak ztroskotaly první pokusy položit podmořský telegrafní kabel, což bylo částečně zaviněno i nedostatky lodí, které kabel přepravovaly, vzpomněli si inženýři na Great Eastern. Ten jediný mohl uložit na své palubě tři tisíce čtyři sta kilometrů kovového drátu, vážící čtyři tisíce pět set tun. Jedině tento parník mohl, díky své dokonalé rovnováze na moři, rozvinout a položit tak obrovský kabel. Ale aby se tento kabel mohl uložit do útrob lodi, bylo nutno vykonat zvláštní opatření. Nejdříve byly vyhozeny do povětří dva ze šesti kotlů a jeden ze tří komínů. Na jejich místě byly zřízeny veliké nádrže, kam se měl uložit kabel, který měla před změnami počasí chránit vrstva vody. Tak se drát dostával z těchto plujících jezer do moře, aniž by přišel do styku s atmosférou.
Položení kabelu bylo úspěšně provedeno(. Po dosažení cíle se Great Eastern opět vrátil ke své nákladné nečinnosti. Pak se uskutečnila světová výstava v roce 1867. Při té příležitosti vznikla francouzská společnost s ručením omezeným, zvaná Společnost nájemců Great Easternu, s kapitálem dva miliony franků. Tato společnost chtěla loď využívat k dopravě zaoceánských pasažérů. Proto bylo nutné paroloď upravit k tomuto záměru, zasypat nádrže a znovu postavit kotle, zvětšit salony, aby je mohlo obývat několik tisíc cestujících, a znovu postavit zásobní jídelny. Také bylo nutno připravit tři tisíce postelí v útrobách obrovského trupu.
Great Eastern byl najat za pětadvacet tisíc franků měsíčně. Byly uzavřeny dvě smlouvy s G. Forrestrem and Co. v Liverpoolu: první na dodání nových kotlů pro šroub za pět set třicet osm tisíc sedm set padesát franků, druhá na různé opravy a zprovoznění lodi za šest set šedesát dva tisíce pět set franků.
Než byly provedeny tyto práce, žádalo ministerstvo obchodu, aby loď byla vytažena na břeh do suchého doku, aby mohl být důkladně prohlédnut její trup.
Když byla tato nákladná operace provedena, byla pečlivě opravena dlouhá trhlina na vnějším obložení. Teprve pak umístili nové kotle. Také bylo třeba vyměnit hybný hřídel kol, poškozený během poslední cesty. Tento hřídel, uprostřed zahnutý, byl nahrazen novým hřídelem se dvěma excentry, což zajišťovalo účinek této tak důležité součástky. Kormidlo se mělo pohybovat pomocí páry. To byla novinka.
Pro tuto jemnou práci vyrobili strojníci na zádi zvláštní stroj. Kormidelník stál na můstku ve středu lodi, mezi signalizačními přístroji pro kolesa a šroub. Před očima měl ciferník, opatřený pohyblivou jehlou, která označovala v každém okamžiku polohu kormidla. Změnu polohy zajišťoval kormidelník lehkým pohybem malého kolečka, upevněného kolmo v dosahu jeho ruky. Záklopky se okamžitě otevřely a pára z kotlů se hnala dlouhými vodícími rourami do obou válců malého stroje. Písty se prudce pohybovaly a převedly pohyb na kormidlo, které okamžitě poslechlo svá řidítka. Když se tato soustava osvědčí, ovládne jeden člověk jediným prstem ohromnou masu Great Easternu. Pět dní práce horečně pokračovaly. Tyto průtahy vážně ohrožovaly plán Společnosti nájemců. Podnikatelé však nemohli dělat více. Odjezd byl neodvolatelně stanoven na 26. březen.
Ještě pětadvacátého byla paluba parníku zahrnuta záplavou nářadí a materiálu.
Konečně během posledního dne se pomalu vyprázdnily výstupky, můstky a budovy. Lešení byla stržena, jeřáby zmizely. Skončila montáž strojů, byly zaraženy poslední kolíky a utaženy poslední matice. Hlazené součástky byly pokryty bílým nátěrem, jenž je měl chránit během plavby před korozí. Zásobníky na uhlí se naplnily, poslední štítek konečně spočinul na své skobě. Ten den hlavní inženýr provedl zkoušku kotlů. Strojovnu naplnilo obrovské množství páry. Skláněl jsem se nad světlíkem, ale skrz neproniknutelnou clonu páry jsem neviděl nic.
Jen jsem slyšel, jak dlouhé písty sténají ve svých válcích a jak obrovské válce s hlukem kolísají na pevných čepech. Pod bubny vznikalo prudké vření, zatímco lopatky zvolna tloukly do tmavých vod řeky Mersey. Na zádi šroub bičoval vlny svými čtyřmi křídly.
Oba stroje, vzájemně na sobě zcela nezávislé, byly připraveny k práci.
K páté hodině večer přistála parní šalupa, určená pro Great Eastern. Napřed byl uvolněn a vytažen na palubu její stroj pomocí kotevních vrátků. Ale samotná šalupa nemohla být naložena. Její ocelový trup vážil tolik, že se tyče jeřábů ohnuly pod její vahou. Zřejmě by se to nestalo, kdyby jim pomohli vahadly. Bylo nutno na šalupu zapomenout. Great Easternu zbývalo i bez ní ještě šestnáct člunů, zavěšených v závěsech nad palubou.
Večer bylo téměř všechno hotovo. Na vyčištěných bulvárech nezůstala ani stopa po blátě, prošla tudy armáda metařů. Nakládání bylo zcela skončeno. Potraviny, zboží a uhlí naplňovaly spižírny, komory i část lodi, která obvykle zůstávala pod hladinou. Nicméně parník ještě nebyl plně zatížen a ponořen do hloubky devíti metrů. Lopatky jeho kol nebyly dostatečně ponořeny, zabíraly proto výrazně méně. Nicméně i za těchto okolností se dalo vyplout. Šel jsem tedy spát s nadějí, že příštího dne dosáhneme moře. Nemýlil jsem se. Za úsvitu 26. března jsem zahlédl, že se na předním stěžni třepetá vlajka americká, na hlavním stěžni francouzská a na vrcholu zadního stěžně anglická.
III.
Skutečně, Great Eastern se chystal k vyplutí. Z jeho pěti komínů se už valily kotouče černého dýmu. Teplé vlhko pronikalo hlubokými šachtami, vedoucími ke strojům. Několik námořníků cídilo čtyři velká děla, která měla pozdravit Liverpool, až ho budeme míjet. Službu konající lodníci šplhali po ráhnech a uvolňovali lanoví. Napínali stožárová lana na tlustých hruškách, upevněných na vnitřní straně pažení. Před jedenáctou hodinou zatloukli čalouníci poslední hřebíky a malíři položili poslední vrstvu barvy. Pak všichni vstoupili na tendr, který je očekával. Když byl tlak dostatečný, vpustili strojníci páru do válců stroje pohybujícího kormidlem a zjistili, že stroj pracuje pravidelně.
Bylo docela pěkné počasí. Mezi prudce se ženoucími mraky se táhly veliké slunečné mezery. Na moři byl asi silný vítr, protože i u pobřeží vál velmi prudce, ale Great Eastern se o to příliš nestaral.
Všichni důstojníci byli na palubě, rozptýleni po různých místech lodi, a připravovali vše k vyplutí. Důstojnický sbor se skládal z kapitána, prvního důstojníka, dvou druhých důstojníků, pěti poručíků, z nichž jeden byl Francouz, a z dobrovolníka, rovněž Francouze.
Kapitán Anderson je námořník se zvučným jménem v anglickém obchodním světě. Právě jemu se podařilo položit kabel přes Atlantický oceán. Je pravda, že jeho úspěch byl způsoben i tím, že měl k dispozici Great Eastern. Ať tomu však bylo jakkoliv, obdržel za svůj úspěch titul „sir“, jenž mu propůjčila královna. Našel jsem v něm milého a příjemného člověka. Byl to muž asi padesátiletý, plavě rusý, s vlasy té barvy, která si uchovává svůj odstín až do pozdního stáří. Měl vysokou postavu, širokou a usměvavou tvář, jež mu dodávala mírného vzezření.
Jeho zevnějšek byl dokonale anglický, měl klidný krok a vyrovnaný, až něžný hlas, trochu mrkavé oči. Nikdy nenosil ruce v kapsách, vždy v bezvadných rukavičkách, elegantně oblečený, vždy s cípkem bílého kapesníčku, vykukujícího z kapsy jeho modrého kabátu se třemi zlatými prýmky.
První lodní důstojník s kapitánem Andersonem podivně kontrastoval. Je snadné ho popsat: živý človíček s velmi opálenou pletí, s černými vousy, dosahujícími skoro až k trochu zaníceným očím. Nohy měl typicky námořnické, do oblouku. Naznačovaly, že dokážou vzdorovat všem překvapením kymácející se lodi.
Tento přičinlivý, smělý námořník, zběhlý i v nejmenších maličkostech, udílel úsečným hlasem rozkazy, jež bocman opakoval s řevem nachlazeného lva, tak typickým pro anglické námořnictvo. Tento důstojník se jmenoval W… Myslím, že to byl důstojník válečného loďstva, přeložený se svolením nadřízených na palubu Great Easternu. Zkrátka měl způsoby „mořského vlka“ a byl asi ze školy onoho francouzského admirála, hrdiny každým coulem, jenž v boji křičel na své lidi vždycky totéž:
„Děti, nebojte se, vždyť víte, že mám ve zvyku dát se vyhodit do povětří!“ Kromě tohoto štábu byly stroje pod dohledem hlavního inženýra, který měl na pomoc osm nebo deset strojníků-důstojníků. Pod jeho velením pracoval prapor asi dvě stě padesáti mužů, kteří příliš neopouštěli hlubiny lodi.
Ostatně deset kotlů, z nichž každý měl deset pecí, tedy sto ohňů na opatrování, zaměstnávalo tento prapor ve dne v noci. Počet mužstva parníku v užším smyslu, lodní mistři, poddůstojníci, kormidelníci, hlídky a plavčíci, dosahoval asi sto mužů.
Kromě toho se na palubě nacházelo dvě stě stevardů k obsluze cestujících.
Celá posádka byla na svých místech. Lodivod, jenž měl provést Great Eastern mělčinami Merseye, byl na palubě už od včerejška. Zahlédl jsem také francouzského lodivoda z Molenského ostrova. Ten s námi měl plout z Liverpoolu do New Yorku a po návratu zavést loď do brestského přístavu.
„Začínám věřit, že dnes vyplujeme,“ řekl jsem poručíkovi H…

„Čekáme pouze na své cestující,“ odvětil můj krajan.
„Je jich mnoho?“

„Dvanáct nebo třináct set.“ Tolik obyvatel mělo průměrné městečko.
V půl dvanácté připlul tendr, plný cestujících, skrytých v kajutách, přilepených na můstcích, trůnících na horách balíků, které se kupily na palubě. Jak jsem se potom dověděl, byli to Kaliforňané, Kanaďané, Yankeeové, Peruánci, Američané z jihu, Angličané, Němci a několik Francouzů. Byly mezi nimi i vynikající osobnosti jako proslulý Cyrus Field z New Yorku, ctihodný John Rose z Kanady, ctihodný Mac Alpine z New Yorku, Mr. a Mrs. Whitneyovi z Montrealu, Mr.
Alfred Cohen ze San Franciska, kapitán Mac Ph… a jeho choť.
Mezi Francouzi byl zakladatel Společnosti nájemců Great Easternu, p. Jules D…, zástupce Telegraph Construction and Maintenance Company, jež do podniku vložila příspěvek dvacet tisíc liber.
Tendr přistál u paty schodiště na pravé straně lodi. Pak začalo nekonečné vykládání zavazadel a vystupování pasažérů. To vše se dálo beze spěchu, bez křiku, všichni se chovali jako lidé, kteří se klidně vracejí domů. Kdyby to byli Francouzi, hnali by se jako do útoku a chovali by se jako Zuávové.(
První starostí každého cestujícího, jakmile vkročil na palubu, bylo sestoupit do jídelny a označit tam svoje místo. Navštívenka nebo jméno napsané tužkou na kousek papíru stačilo, aby mu zajistilo jeho državu. Ostatně, okamžitě byl podáván oběd, a tak za několik okamžiků byly všechny stoly obsazeny stolovníky, z nichž zvláště Anglosasové dokázali vidličkou dokonale potírat nudu cesty.
Zůstal jsem na palubě a sledoval jsem všecky podrobnosti nalodění. V půl jedné byla zavazadla přeložena. Díval jsem se na pestrou směs obrovského množství balíků všech tvarů a velikostí: bedny velké jako vagony, v nichž se mohl dopravovat nábytek, malé elegantní cestovní tlumoky, vaky s podivnými hranami a americké nebo anglické kufry, které byly snadno k rozeznání kvůli přepychovému řemení, četným přezkám, lesknoucím se mědí, i kvůli jejich tlustým plátěným obalům, označeným velikými monogramy, vytepanými na ozdobách z bílého plechu. Brzy celá tato hromada zmizela ve skladištích, vlastně v hlubinách mezipalubí, a poslední dělníci, nosiči nebo průvodci se vrátili na tendr, jenž odrazil hned, jak znečistil palubu Great Easternu struskami svého dýmu.
Vracel jsem se na příď, když vtom jsem se ocitl tváří v tvář mladému muži, jehož jsem viděl na newprinceském nábřeží. Zastavil se, zpozoroval mne a podal mi ruku, kterou jsem s citem stiskl.
„Vy, Fabiane,“ zvolal jsem,“ vy zde?“

„Ano, já, příteli.“

„Nemýlil jsem se tedy a byl jste to vy, koho jsem viděl před dvěma dny na přístavní hrázi?“

„To je docela možné,“ odtušil Fabian, „ale já jsem si vás nevšiml.“

„A plujete do Ameriky?“

„Samozřejmě! Lze strávit několikaměsíční volno lépe než toulkami po světě?“

„Je tedy šťastná náhoda, že jste pro svoji cestu zvolil právě Great Eastern.“

„Nebyla to náhoda, milý příteli. Četl jsem v jedněch novinách, že poplujete na palubě Great Easternu, a jelikož jsme se neviděli už několik let, vyhledal jsem Great Eastern, abych vykonal plavbu s vámi.“

„Přicházíte z Indie?“

„Lodí Godavery, která mě předevčírem vysadila v Liverpoolu.“

„A cestujete, Fabiane…?“ otázal jsem se a pozoroval jsem přitom jeho bledou a smutnou tvář.
„Abych se povyrazil, podaří-li se mi to,“ odpověděl kapitán Fabian Mac Elwin a stiskl mi s pohnutím ruku.
IV.
Fabian mě opustil, aby dohlédl na své ubytování v kabině číslo 73 poblíž velkého salonu, jejíž číslo stálo na jeho lístku. V tom okamžiku zavířily v otvorech širokých komínů parolodi mraky hustého dýmu. Bylo cítit, jak se otřásají kotle v hloubi lodi. Pára se ohlušivě drala odváděcími rourami a jako jemný deštík padala zpět na palubu. Několik hlučných zachvění ohlašovalo, že inženýr zkouší tlak stroje. Mohlo se vyplout.
Posádka se připravovala ke zvednutí kotvy. Příliv dále stoupal a Great Estern, aby se vyhnul jeho nárazům, mu nastavoval raději čelo. Byl přichystán k sestupu po řece. Kapitán Anderson musel k odplutí zvolit právě tento okamžik, neboť délka Great Esternu neumožňovala provádět na Merseyi obraty. Loď tedy nebyla unášena odlivem, ale naopak se hnala proti prudkému přílivu. Díky tomu mohl kapitán lépe ovládat svoji loď a mohl obratně manévrovat uprostřed velkého množství lodí, jež brázdily říčku. Sebemenší dotek takového obra by byl pro menší lodě pohromou.
Zvednout kotvy za těchto okolností vyžadovalo značnou námahu. Parník, strkán přílivem, napínal řetězy, jimiž byl připevněn. Kromě toho příboji vydatně pomáhal i prudký jihozápadní vítr, který se opíral do masy Great Esternu. Posádka musela použít obrovské rumpály, aby byly kotvy zvednuty z bahnitého dna.
K této operaci bylo určeno zvláštní plavidlo, Anchor-boat, kotevní loď, která se sice chopila řetězů, ale kotevní vrátky nestačily na váhu kotev. Bylo tedy nutno použít mechanických přístrojů, které měl Great Estern k dispozici.
Na přídi byl postaven stroj o sedmdesáti koňských silách ke zdvižení kotev.
Stačilo zavést páru z kotlů do jeho válců a ihned bylo možno převést značnou sílu přímo na vrátek, na němž byly upevněny řetězy. Ale stroj, jakkoliv byl silný, nestačil. Bylo tedy třeba mu pomoci. Kapitán Anderson dal nasadit páky a asi padesát mužů nalehlo na vrátek.
Parník se začal blížit ke svým kotvám. Práce však pokračovala pomalu, hřídele skřípaly ve svých ložiscích. Podle mého mínění by se řetězy méně namáhaly, kdyby se jim ulehčilo několika obraty kola.
V té chvíli jsem stál s několika jinými cestujícími na horní palubě přídě. Pozorovali jsme všechny podrobnosti práce a postup zvedání kotev. Blízko mne stál jakýsi cestující, netrpělivý nad zdlouhavostí práce, často krčil rameny a nešetřil ustavičnými posměšky na adresu malomocného stroje. Byl to hubený nervózní mužík se zimničnými pohyby. Jeho oči byly sotva vidět pod řasami jejich víček.
Frenolog by byl na první pohled poznal, že životní události se zdají pouze zábavné tomuto filozofovi Demokritovy školy, jehož lícní svaly, náchylné ke smíchu, nebyly nikdy v klidu. Jinak, jak jsem později poznal, byl to milý spolucestující a zábavný člověk.
„Pane,“ pravil mi, „až dosud jsem si myslel, že stroje jsou k tomu, aby pomáhaly lidem, a ne aby lidé pomáhali strojům!“ Na tuto správnou poznámku jsem právě chtěl odpovědět, když zazněly výkřiky. Můj společník i já jsme se vrhli na příď.
Všichni muži zaměstnaní u pák byli bez výjimky povaleni. Jedni se zvedali, jiní se zmítali na palubě. Jedno palcové kolo stroje se zlomilo a vrátek vylétl zpět pod strašlivým tahem řetězů. Lidé, popadnutí zezadu, byli velmi prudce udeřeni do hlavy nebo do zad. Páky se uvolnily ze zlomených násad a rozlétly se kolem. Čtyři lodníky zabily a dvanáct jich poranily. Mezi zraněnými byl i lodní mistr, Skot z Dundee.
Všichni se vrhli k nešťastníkům. Poraněné odvedli do nemocnice, zřízené na zádi. Mrtvoly čtyř nešťastných námořníků byly okamžitě vyloděny. Anglosasové jsou k lidskému životu tak lhostejní, že tato příhoda nevyvolala žádný zvláštní dojem. Nešťastníci, zabití nebo ranění, byli pouze zuby kola, které je možno s malými náklady nahradit. Tendr, který už se vzdaloval, dostal znamení, aby se vrátil. Za několik minut přirazil k lodi.
Zamířil jsem do kupé. Schodiště nebylo ještě zvednuto. Čtyři mrtvé, zabalené do pokrývek, právě odnášeli a ukládali na palubu tendru. Jeden z lodních lékařů vystoupil, aby je doprovodil do Liverpoolu. Dostal rozkaz, aby se co nejrychleji vrátil na Great Eastern. Tendr ihned odplul a lodníci šli na příď umýt z poskvrněné paluby krvavé louže.
Musím také dodat, že jeden cestující, lehce poraněný úlomkem páky, využil poslední příležitosti a vrátil se s tendrem. Měl už Great Easternu právě dost.
Hleděl jsem, jak se malá loď plnou parou vzdaluje. Když jsem se obrátil, zabručel za mnou můj společník s ironickou tváří tato slova:
„Cesta začíná pěkně!“

„Velmi špatně, pane,“ odvětil jsem. „S kým mám čest mluvit?“

„Jsem doktor Dean Pitferge.“

V.
Posádka se znovu chopila práce. Kotevní loď ulehčila řetězům a kotvy konečně opustily svou houževnatou půdu. Na birkenheadské věži bilo čtvrt na dvě. Kapitán nemohl déle otálet s odplutím, chtěl-li využít přílivu pro odjezd parníku. Kapitán a lodivod vstoupili na můstek. Jeden poručík se postavil poblíž signalizačního přístroje pro kola. Kormidelník stál mezi nimi u kolečka, které mělo pohybovat kormidlem. Z opatrnosti, pro případ, že by parní stroj selhal, čekali na zádi čtyři kormidelníci, připravení řídit velká kola, která se tyčila nad mřížemi otvorů na páru. Great Eastern byl uvolněn, překonával odpor přílivu a sestupoval po řece.
Kapitán vydal rozkaz k vyplutí. Lopatky zvolna uhodily do prvních vrstev vody, šroub „zaplácal“ na zádi a obrovská loď se začala pohybovat.
Většina cestujících vystoupila na horní plošinu přídě a pozorovala dvojí krajinu, po pravici Liverpool, zježený komíny továren, po levici Birkenhead. Mersey, pokrytá loděmi, z nichž některé kotvily, jiné pluly proti proudu nebo po proudu, umožňovala našemu parníku jenom křivolakou dráhu. Avšak pod zkušenou rukou lodivoda klouzala loď po úzkých místech a vyhýbala se menším plavidlům lépe než velrybářský člun. V jedné chvíli jsem si myslel, že narazíme na trojstěžník, který křižoval naši dráhu. Nakonec se loď srážce obratně vyhnula a příď trojstěžníku projela těsně mimo trup Great Easternu. Když jsem z výšky pozoroval tuto loď, vážící nejméně sedm nebo osm set tun, připadala mi jako jedna z lodiček, s nimiž si hrají děti v bazénech Green Parku nebo Serpentine Riveru.
Brzy se Great Eastern octl naproti liverpoolským přístavním hrázím. Čtyři děla, která měla pozdravit město, mlčela z úcty k mrtvým, jejichž těla v té chvíli vykládal tendr na břeh. Tyto výstřely nahradilo ohlušující „hurá“, zastupující obvyklý poslední výraz mezinárodní zdvořilosti. A hned na to propuklo tleskání rukama, mávání pažemi a kapesníky s nadšením, jímž Angličané překypují při odjezdu každé lodi, i když je to jen obyčejná loďka projíždějící se po zátoce. Ale odpověď na tyto pozdravy byla přímo neuvěřitelná. Jakou ozvěnu vyvolávaly davy na nábřežích! Tisíce zvědavců pokrývaly nábřeží Birkenheadu a Liverpoolu. Loďky plné diváků se hemžily po řece Mersey. Námořníci z válečné lodi Lord Clyde, kotvící před nábřežím, se rozptýlili po vysokých ráhnech a pozdravovali kolos svými výkřiky. Z horních plošin lodí, zakotvených na říčce, nám posílaly hudební kapely strašlivé melodie, které nedokázala přehlušit ani bouře výkřiků „hurá“. Vlajky se bez ustání zvedaly a skláněly na počest Great Easternu. Brzy se však výkřiky začaly rozplývat v dálce. Náš parník minul Tripolis, poštovní loď Cunardovy společnosti, určenou k dopravě vystěhovalců, která se i přes nosnost dva tisíce tun zdála vedle naší lodi pouhou bárkou. Domy na obou březích řídly víc a více. Dým přestal zakrývat krajinu. Na rovině začaly převládat cihlové zdi.
Spatřili jsme i několik dlouhých a jednotvárných řad dělnických domků. Konečně se objevily vily a na levém břehu říčky nás vyprovázelo několik posledních pozdravů z plošiny majáku a z náspu bašty.
Ve tři hodiny odpoledne měl Great Eastern mělčiny Merseye za sebou a vplul do průlivu Svatého Jiří. Vál velmi silný jihozápadní vítr. Naše pevně napjaté vlajky neměly ani jediný záhyb. Vlny začaly zvolna sílit, ale loď si jich nevšímala.
Ke čtvrté hodině dal kapitán Anderson zastavit. Tendr přidal páru, aby nás dohonil. Přivážel nám zpět druhého lodního lékaře. Když parníček přistál, spustila posádka provazový žebřík. Po něm lékař s námahou vyšplhal. Náš lodivod se spustil stejnou cestou do svého člunu, v němž čekali veslaři, z nichž každý měl na sobě korkový pás. O chvíli později vstoupil na palubu pěkné malé goelety, jež ho očekávala s napnutými plachtami.
Pokračovali jsme v cestě. Působením lopatek a šroubu rostla rychlost Great Easternu. Přestože byl prudký vítr, nebylo cítit kymácení ani houpání. Moře brzy pokryla tma a pobřeží waleského hrabství, ohraničeného vrcholem Holy Headu, zapadlo konečně do noci.
VI.
Druhý den, 27. března, míjel Great Eastern nerovné pobřeží Irska a nechával je po pravé straně. Má kabina byla v první řadě zepředu. Byl to pokojík dobře osvětlený dvěma širokými okny. Druhá řada kabin jej oddělovala od prvního salonu přídě, takže sem nemohl dolehnout ani hluk hovorů, ani zvuky klavírů, umístěných v salonech. Byla to osamělá chýška na konci předměstí. Jediný, ale mně postačující nábytek tvořily pohovka, lůžko a toaletní skříň.
V sedm hodin ráno jsem prošel oběma předními sály a vstoupil jsem na palubu.
Několik cestujících už obcházelo budovy. Téměř nepozorovatelné kymácení zachvívalo jemně parníkem. Dul velmi prudký vítr, ale moře, chráněné pobřežím se zvlnilo jen mírně. Získal jsem však představu o lhostejnosti Great Easternu vůči vlnobití.
Vystoupil jsem na vyhlídku nad kuřáckým salonem a spatřil jsem elegantní profit dlouhé pobřežní čáry, jíž věčná zeleň vynesla název „Smaragdové pobřeží“. Břeh oživovalo několik osamělých stromů, závora mýta, chomáč bílé páry, označující vlak, projíždějící mezi dvěma pahorky, a osamělý semafor, který dělal šklebivé posunky na lodě na širém moři.
Mezi pobřežím a námi se rozkládalo moře v odstínu špinavě zeleném, jako plotna nepravidelně pokropená měděnkou. Vítr se dále stupňoval, chvílemi spadla sprška jako jemný prášek. Mnoho lodí, brigy i goelety se snažily vzdálit od země, míjely je parníky, chrlící černý dým. Great Eastern předjížděl bez námahy všechny, třebaže ještě nevyvíjel maximální rychlost.
Brzy jsme uviděli Queenstown, malou zastávku, před níž manévrovalo velké množství rybářských lodí. Tam složí své pytle s poštou každá loď, trans atlantická či obchodní, parník či plachetnice, přijíždějící z Ameriky nebo z jižních moří.
Expresní loď, konající pravidelnou službu, je za několik hodin dopraví do Dublinu. Tam tyto dopisy převezme poštovní loď, stále dýmající čistokrevný parník, který vypadal jako vřeteno na kolech. Přesto je tato loď neobyčejně rychlá. Dokáže přeplout úžinu rychlostí 18 mil za hodinu a poté odevzdá svůj náklad v Liverpoolu. Pošta, dopravená tímto způsobem, je o den rychlejší než nejrychlejší trans atlantické lodě.
K deváté hodině zabočil Great Eastern na západoseverozápad. Sestoupil jsem právě na palubu, když se ke mně přidružil kapitán Mac Elwin. Provázel ho jeden z jeho přátel, muž vysoký šest stop, s rusými vousy, jehož dlouhé kníry, končící až v širokých licousech, nechávaly podle nejnovější módy odkrytou bradu. Tento hřmotný muž byl pravým prototypem anglického důstojníka. Hlavu nesl vysoko, ale bez strnulosti, měl pevný pohled, volné paže, kráčel nenuceně a volnou chůzí, krátce měl všechny známky té vzácné odvahy, kterou lze nazvat „odvahou beze zlosti“. Vzhledem k jeho zaměstnání j sem se nemýlil.
„Můj přítel Archibald Corsican,“ řekl mi Fabian, „kapitán 22. pluku indické armády, jako já.“ Když jsme byli takto představeni, kapitán Corsican a já jsme se pozdravili.
„Včera jsme se sotva viděli, můj drahý Fabiane,“ pravil jsem kapitánovi Mac Elwinovi a stiskl jsem mu ruku. „Měli jsme před odjezdem cestovní horečku. Vím pouze, že neděkuji náhodě za to, že se s vámi setkávám na palubě Great Easternu.
Přiznávám se, že mám-li nějakou zásluhu na rozhodnutí, jež jste učinil…“

„Beze vší pochybnosti, milý příteli,“ odvětil Fabian. „Kapitán Corsican a já jsme přijeli do Liverpoolu s úmyslem cestovat na palubě Číny, lodi Cunardovy společnosti. Ale když jsme se dověděli, že se Great Eastern právě pokusí o novou plavbu mezi Anglií a Amerikou… To byla příležitost pro nás. Zjistil jsem, že jste na palubě, což mě potěšilo. Neviděli jsme se tři roky, od naší krásné cesty do skandinávských států. Proto jsem neváhal a tendr nás zde vyložil ve vaší přítomnosti.“

„Můj milý Fabiane,“ odpověděl jsem, „myslím, že ani kapitán Corsican, ani vy nebudete svého rozhodnutí litovat. Plavba přes Atlantický oceán na této velké lodi bude zajímavá i pro vás, třebaže nejste námořníky. Ale mluvme o vás. Váš poslední list, datovaný před šesti týdny měl na sobě bombajské poštovní razítko. Domníval jsem se, že jste stále ještě u svého pluku.“

„Byli jsme tam před třemi týdny,“ odvětil Fabian. ,,vedli jsme tam zpola vojenský, zpola venkovský život indických důstojníků, v němž se koná více výprav loveckých než válečných. Představuji vám dokonce kapitána Archibalda jako velikého lovce tygrů. Je postrachem džungle. Ale ačkoliv jsme staří mládenci a bez rodiny, popadla nás touha popřát těm ubohým šelmám trochu oddechu a vyrazili jsme se nadýchat několika molekul evropského vzduchu. Dostali jsme dovolenou na rok a okamžitě jsme přicestovali rychlou expresní lodí Rudým mořem, Suezem, Francií až do staré dobré Anglie!“

„Staré dobré Anglie!“ řekl s úsměvem Corsican. „Už v ní nejsme, Fabiane.
Odnáší nás sice loď anglická, ale najatá francouzskou společností, a navíc nás veze do Ameriky. Tři rozdílné vlajky nám vlají nad hlavou a dokazují, že šlapeme po půdě francouzsko-anglicko-americké.“

„Což na tom,“ odtušil Fabian, jehož čelo se na okamžik zachmuřilo pod bolestným dojmem, „což na tom, jen když nám dovolená utíká? Potřebujeme změnu. To je život. Je příjemné zapomínat na minulost a ubíjet přítomnost střídáním předmětů kolem sebe. Za několik dní budeme v New Yorku, kde obejmu svou sestru a její děti, které jsem neviděl už několik let. Pak navštívíme velká jezera. Poplujeme po Mississippi až do New Orleansu. Budeme lovit na Amazonce. Z Ameriky přeskočíme do Afriky, kde si lvi a sloni dají dostaveníčko na Mysu, aby oslavili příchod kapitána Corsicana. Odtamtud se vrátíme k sipáhiům( a budeme v nich budit úctu k mateřské zemi!“

Fabian mluvil s nervózní rychlostí a z prsou se mu draly vzdechy. V jeho životě se zřejmě přihodilo neštěstí, které jsem ještě neznal a které jsem nevytušil ani z jeho dopisů. Archibald Corsican byl do této situace zřejmě zasvěcen. Dával najevo živé přátelství k Fabianovi, o několik let mladšímu než on. Tento vysoký anglický kapitán se choval jako starší bratr kapitána Mac Elwina. Jeho oddanost příteli se mohla v určité situaci změnit až v hrdinství.
V té chvíli byla naše rozmluva přerušena. Na palubě zazněla trubka. Buclatý stevard tímto způsobem oznamoval oběd v půl jedné se čtvrthodinovým předstihem. Tento drsný zvuk se k velikému uspokojení cestujících ozýval čtyřikrát za den. V půl deváté oznamoval snídani, v půl jedné oběd, ve čtyři hodiny svačinu a v půl osmé večeři. Za malou chvilku byly všechny bulváry opuštěny a všichni hosté se usadili ve velikých salonech. V jednom z nich se mi podařilo zaujmout místo vedle Fabiana a Corsicana.
Nábytek těchto jídelen tvořily čtyři řady stolů. Na nich zachovávaly dokonalou nehybnost a rovnováhu sklenice a lahve, postavené v houpacích podstavcích.
Great Eastern necítil ani v nejmenším houpání vln. Stolovníci, muži, ženy i děti, mohli pojídat svůj oběd bez obav. Velké množství stevardů roznášelo jemně připravená jídla a snažilo se všemožně posloužit cestujícím. Na žádost každého stolovníka, napsanou na malém lístku ad hoc(, přinášeli vína a likéry, které se však účtovaly zvlášť. Mezi stolovníky vynikali Kaliforňané svou náklonností k šampaňskému. Mezi nimi byla, spolu se svým mužem, bývalým celníkem, pradlena zbohatlá praním v San Francisku, která pila cliquotské, po třech dolarech za láhev. Dvě nebo tři mladé dívky, slabé a bledé, polykaly krvavé hovězí řízky. Dlouhé dámy vyprazdňovaly malými lžičkami do svých skleniček obsah syrových vajec. Jiné se zřejmou rozkoší ochutnávaly dort s rebarborou nebo celerový desert.
Každý hodoval s nadšením. Náhodný pozorovatel by se domníval, že je v nějakém restaurantu na bulváru uprostřed Paříže a ne na širém oceánu.
Když oběd skončil, bulváry se opět zalidnily. Lidé se zdravili, míjeli se a připojovali se k sobě jako korzující v Hyde Parku. Děti si hrály, běhaly, házely si míči a proháněly své obruče stejně, jako by to dělaly na písku v Tuileriích. Muži většinou kouřili a procházeli se. Dámy seděly na skládacích židlích, pracovaly, četly nebo rozmlouvaly. Guvernantky a kojné opatrovaly nemluvňata. Několik amerických břicháčů se houpalo na svých houpacích židlích. Lodní důstojníci přecházeli, někteří konali službu na můstcích a pozorovali kompas, další odpovídali na otázky cestujících, často směšné. Když utichl vítr, bylo slyšet zvuky varhan, umístěných ve velké budově na zádi a akordy dvou nebo tří pian od Pleyela, které si žalostně konkurovaly v dolních salonech.
Ke třetí hodině zaznělo bouřlivé hurá. Cestující vyběhli do horních pater.
Great Eastern míjel ve vzdálenosti dvou uzlů poštovní loď, kterou dohonil. Byla to Propontis, plující do New Yorku. Když míjela mořského obra, pozdravila, a kapitán na její pozdrav odpověděl.
V půl páté ještě bylo možno spatřit zemi, která byla od nás tři míle na pravoboku. Bylo ji sotva vidět skrz mlhu deštíku, jenž se náhle spustil. Brzy se objevilo světlo. Byl to fastenetský maják, stojící na osamělé skále. Rychle nadešla noc, během níž jsme obepluli mys Clear, nejzazší bod irského pobřeží.
VII.
Řekl jsem, že délka Great Easternu je dvě stě metrů. Pro lidi, kteří mají rádi přirovnání, uvádím, že je o třetinu delší než Most umění. Na Seině by tedy nemohl provádět obraty. Ostatně vzhledem k hloubce svého ponoru by neplul, tak jako nepluje most Umění. Ve skutečnosti tento parník měří dvě stě sedm metrů padesát centimetrů na čáře ponoru. Dvě stě deset metrů pětadvacet centimetrů má na horní palubě od jednoho konce k druhému. To znamená, že jeho délka je dvakrát tak veliká než délka největších trans atlantických poštovních lodí. Jeho šířka činí dvacet pět metrů třicet centimetrů přes hlavní kleče a třicet šest metrů pětašedesát centimetrů nad bubny.
Trup Great Easternu je schopen odolat nejstrašlivějším útokům moře. Je dvojitý a skládá se z množství přihrádek mezi vnější a vnitřní stěnou. Tyto přihrádky jsou vysoké šestaosmdesát centimetrů. Pro případ vniknutí vody nebo požáru zvyšuje bezpečnost třináct oddělení, rozdělených vyplněnými přihrádkami. K sestrojení tohoto trupu bylo použito deset tisíc tun železa. Tři miliony nýtů zajišťují dokonalé spojení plátů vnějšího obložení.
Great Eastern má tonáž dvacet osm tisíc pět set tun, při ponoru třicet stop.
Prázdný se ponoří do vody pouze šest metrů deset centimetrů. Může dopravit deset tisíc cestujících. Ze tří set hlavních obcí francouzských arrondissementů( má dvě stě čtyřiasedmdesát méně obyvatel, než by tato plující podprefektura měla při maximálním počtu cestujících.
Tvary Great Easternu jsou velmi protáhlé. Jeho pravá stěna je proražena ložisky, jimiž procházejí kotevní řetězy. Jeho příďje velmi špičatá, nemá dolíky ani vypukliny a je velmi zdařilá. Okrouhlá záď se poněkud sklání a znetvořuje celek.
Z jeho paluby se tyčí šest stěžňů a pět komínů. Tři první stěžně na přídi jsou fore-gigger, fore-mast, oba s předními plachtami a main-mast čili hlavní stěžeň.
Tři poslední stěžně na zádi se nazývají after-main-mast, mizenne-mast a after-gigger. Fore-mast a main-mast nesou goeletní, marsové a bráhmové plachty. Ostatní čtyři stěžně jsou vystrojeny pouze trojhrannými plachtami. Všechny dohromady mají pět tisíc čtyři sta metrů plachtové plochy z dobrého plátna z edinburské královské továrny. Ve velkých koších druhého a třetího stěžně by mohla pohodlně manévrovat setnina vojáků. Z těchto šesti stěžňů, držených kovovými lany, jsou druhý, třetí a čtvrtý zhotoveny z černého tepaného plechu a jsou to pravá mistrovská díla kotlářského umění. U paty mají metr deset centimetrů v průměru a nejvyšší, hlavní stěžeň se tyčí do výše dvou set sedmi francouzských stop, což je více než výška věží Notre Dame.
První dva komíny, stojící před bubny, slouží stroji ženoucímu kola, tři na zádi patří stroji, pohánějícímu šroub. Jsou to obrovské válce třicet a půl metru vysoké, držené řetězy, upevněnými na palubě.
Útroby Great Easternu jsou využity velmi rozumným způsobem. Příď obsahuje parní prádelny a místnost pro mužstvo. Pak následují dámský a velký salon, zdobený lustry, visacími lampami a malbami s lesklým povlakem. Tyto velké místnosti jsou osvětleny postranními okny s elegantními pozlacenými rámy.
S horní palubou jsou spojeny širokými schodišti s kovovými stupni a zábradlím z mahagonového dřeva. Vpředu jsou umístěny čtyři řady kabin, dělené chodbou.
K jedněm je přístup z haly, jiné jsou v dolním poschodí a k těm se chodí po zvláštním schodišti. Na zádi tři ohromné jídelny nahrazují totéž rozložení kabin. Od salonů na přídi k salonům na zádi se chodí po dlážděné podlaze, mezi strojovnou pro kola s jejími černými stěnami z plechu a lodními zásobárnami.
Stroje Great Easternu se právem považují za mistrovská díla, dalo by se říct mistrovská díla hodinářská. Nic nepřekvapuje více než pohled na tyto obrovské soustavy kol, pracující s přesností a jemností hodinek. Nominální síla stroje ženoucího kola je tisíc koňských sil. Skládá se ze čtyř pohyblivých válců o průměru dva metry šestadvacet centimetrů. Válce jsou spojeny po dvou a vykonávají pomocí pístů, připojených na ramena, dráhu čtyři metry sedmadvacet centimetrů. Střední tlak činí dvacet liber na palec, asi jeden kilogram sedmasedmdesát gramů na centimetr čtvereční, tedy jednu a dvě třetiny atmosféry. Výhřevná plocha čtyř kotlů je celkem sedm set osmdesát čtverečních metrů. Tento „stroj na pádlování“ pracuje s majestátním klidem. Zdá se, že se vznáší ve vzduchu jako balon. Za minutu se může otočit dvanáctkrát a podivně kontrastuje se zuřivějším a prudčím strojem šroubu, který se pohybuje silou šestnácti set koňských sil.
Také šroubový stroj má čtyři válce, upevněné vodorovně. Jsou dva a dva proti sobě a jejich písty působí přímo na hřídel šroubu. Pod tlakem šesti kotlů, s výhřevnou plochou jedenáct set pětasedmdesát čtverečních metrů, může šroub, vážící šedesát tun, udělat až osmačtyřicet obratů za minutu. Ve spěchu se tento jankovitý stroj plaší a zdá se, jako by jeho dlouhé válce na sebe narážely svými písty jako obrovští kanci svými kly.
Kromě těchto dvou strojů má Great Estern ještě šest jiných pomocných strojů pro zásobování, manévrování a kotevní vrátky. Jak je vidět, pára hraje na lodi důležitou úlohu při všech činnostech.
Taková je tato paroloď, která nemá sobě rovnou a lze ji poznat mezi všemi ostatními. To však nevadilo jednomu francouzskému kapitánovi, aby jednoho dne nezapsal do své lodní knihy tuto poznámku:
„Potkali jsme loď o šesti stěžních a pěti komínech. Patrně Great Estern.“

VIII.
Noc ze středy na čtvrtek byla dost špatná. Moje postel se silně zmítala a musel jsem se proto opřít koleny a zády o její houpající se postranice. Vaky a tlumoky se kutálely po mé kabině. Nezvyklý lomoz jsem slyšel ze sousedního salonu, kde sebou dvě stě nebo tři sta balíků házelo z kouta do kouta a naráželo s třeskem na lavice a stoly. Dveře praskaly, podlahy vrzaly, přepážky vzdychaly jako podsekávaný strom, sklenice a láhve se srážely ve svých pohyblivých závěsech a vodopády stolního nádobí se řítily na podlahu spižíren. Slyšel jsem také nepravidelné oddychování šroubu a úhozy kol, která se chvílemi vynořovala a bila do vzduchu svými lopatkami. Ze všech těchto známek jsem pochopil, že vítr vzrostl a že Great Estern už nezůstává lhostejný k mořským vlnám, které ho napadaly z boku.
O šesté ráno, po noci beze spánku, jsem vstal. Jednou rukou jsem se držel postele a druhou jsem se jakžtakž oblékl. Bez opory jsem se nemohl udržet na nohou a musel jsem podstoupit zápas se svým svrchníkem, než jsem se dokázal obléknout. Pak jsem vyšel ze své kabiny, salonem jsem prošel jen díky tomu, že jsem si proti vlnobití balíků pomáhal rukama i nohama. Po kolenou jsem vystoupil po schodišti, jako venkovan z okolí Říma, když zlézá stupně Scala santa. Konečně jsem se dostal na palubu, kde jsem se pevně chytil jednoho z háků křižovnice.
Zemi už nebylo vidět. Mys Clear jsme obepluli v noci. Kolem nás byl vidět ohromný kruh, ohraničený čarou vody na pozadí oblohy. Moře mělo břidlicovou barvu a dmulo se dlouhými vlnami bez pěny. Great Eastern napaden z boku a bez podpory plachet se strašně houpal. Jeho stěžně opisovaly ve vzduchu obrovské kruhy jako dlouhé ručičky kompasu. Kymácení nebylo příliš silné, připouštím, ale houpání bylo nesnesitelné. Nebylo možné se udržet na nohou. Službu konající důstojník se pevně držel můstku. Zdálo se, že se houpe v provazové houpačce.
Od háku k háku se mi podařilo dostat se k bubnu na pravém boku. Paluba zvlhlá mlhou byla velmi kluzká. Chtěl jsem se zrovna zachytit jedné z podpěr můstku, když se mi náhle skutálelo k nohám jakési tělo.
Bylo to tělo doktora Deana Pitferga. „Originál“ se vzpřímil na kolenou, zahleděl se na mne a pravil:
„Vězí to v tomhle: Velikost oblouku, opisovaného stěnami Great Easternu, činí čtyřicet stupňů, to je dvacet nad vodorovnou a dvacet pod ní.“

„Skutečně?“ zvolal jsem a smál jsem se ani ne tak poznámce, jako okolnostem, za nichž byla učiněna.
„Skutečně!“ pokračoval doktor. „Při kolísání dělá rychlost stěn jeden metr sedm set čtyřiačtyřicet milimetrů za vteřinu. Transatlantická loď s poloviční šířkou by se za tuto dobu převrátila na bok.“

„Takže,“ odpověděl jsem, „protože Great Eastern získává tak rychle rovnováhu, znamená to, že má nadbytek stability.“

„On ano, ale ne jeho cestující,“ namítl vesele Dean Pitferge, „kteří, jak vidíte, ztrácejí rovnováhu rychleji, než je jim milé.“ Doktor, nadšený svou odpovědí, se zvedl a za společné podpory jsme se probojovali k jedné z lavic na horní plošině. Dean Pitferge vyvázl s několika odřeninami, k čemuž jsem mu blahopřál, neboť si mohl srazit vaz.
„Oh, ještě není konec,“ odpověděl, „a brzy nás potká neštěstí.“

„Nás?“

„Parník a následkem toho mě, nás, všechny cestující.“

„Jestli mluvíte vážně,“ otázal jsem se, „proč jste vsedl na tuto loď?“

„Abych viděl, co se stane, neboť ztroskotat pro mne bude největším potěšením,“ odvětil doktor a pozoroval mě zkoumavým okem.
„Aje to poprvé, co plujete Great Easternem?“

„Ne. Vykonal jsem už několik cest… ze zvědavosti.“

„Pak si ale nesmíte naříkat.“

„Nenaříkám si. Konstatuji fakta a trpělivě očekávám hodinu katastrofy.“ Vysmíval se mi doktor? Nevěděl jsem, co si mám myslet. Jeho malá očka mi připadala ironická. Chtěl jsem se od něho dozvědět více.
„Doktore,“ řekl jsem mu, „nevím, na jakých faktech se zakládá vaše proroctví, ale dovolte mi, abych vám připomenul, že Great Eastern zbrázdil Atlantický oceán už dvacetkrát a že všechny jeho plavby dobře dopadly.“

„Nevadí!“ odvětil Pitferge. „Téhle lodi odbil umíráček, abych užil lidového rčení. Neunikne svému osudu. Vím to a nemám k ní důvěru. Vzpomeňte si, jaké úsilí vynaložili inženýři, než ji znova vypravili. Chtělo se jí na vodu asi stejně jako greenwichské nemocnici. Myslím dokonce, že Brunel,( jenž ji postavil, zemřel „následkem operace“, jak říkáme my lékaři.“

„Ach doktore,“ řekl jsem,“ vy jste tedy materialista?“

„Proč se ptáte?“

„Protože jsem pozoroval, že mnozí lidé, kteří nevěří v Boha, věří ve vše ostatní, dokonce i v uhranutí.“

„Žertujete, pane,“ odpověděl doktor, „ale nechte mne dokončit můj důkaz.
Great Eastern už přivedl na mizinu několik společností. Byl postaven na dopravu vystěhovalců a pro obchod v Austrálii, přesto se do Austrálie nikdy nedostal.
Byl sestrojen, aby byl rychlejší než nejrychlejší trans atlantická poštovní loď, ale ani to se mu nepodařilo.“

„Z toho,“ řekl jsem, „lze usoudit, že…“

„Počkejte,“ přerušil mě doktor. „Jeden z kapitánů Great Easternu se už utopil a přitom patřil mezi nejschopnější. Dokázal se vyhýbat nesnesitelnému houpání, i když udržoval loď téměř čelem proti vlnám.“

„Nuže,“ pravil jsem, „je nutno politovat smrt toho statečného muže a dost.“

„Také,“ pokračoval Dean Pitferge, aniž se staralo moji nedůvěru, „se o této lodi vypravují různé historky. Říká se, že jeden cestující, který se odvážil do jejích hlubin jako průkopník do amerických pralesů, se už nikdy nevrátil.“

„Ach,“ poznamenal j sem ironicky, „ tohle je něco!“

„Také se vypravuje,“ pravil doktor, „že při stavbě kotlů byl jeden strojník nedopatřením zaletován do nádrže na páru.“

„Bravo,“ zvolal jsem. „Zaletovaný strojník. Dobře vymyšleno. A vy tomu věříte, doktore?“

„Věřím,“ odpověděl mi Pitferge, „věřím opravdu, že naše plavba špatně začala a že také špatně skončí.“

„Ale Great Eastern je tak pevné plavidlo,“ namítl jsem, „že dovede vlnám vzdorovat jako skála a může pohrdat i nejzuřivější bouří!“

„V klidu je pevný, ale nechte jej klesnout do propasti vln a uvidíte, jestli se zvedne. Je to obr, budiž, ale obr, jehož síla není v poměru k jeho velikosti. Stroje jsou pro něj příliš slabé. Slyšel jste vyprávět o jeho devatenácté plavbě z Liverpoolu do New Yorku?“

„Ne, doktore.“

„Já jsem se té plavby zúčastnil. Vypluli jsme z Liverpoolu v úterý 10. prosince. Cestujících bylo na lodi mnoho a všichni byli plní důvěry. Zpočátku šlo všechno dobře, protože jsme byli před vlnobitím chráněni irským pobřežím. Nebylo houpání, nebyli nemocní. l druhý den byl parník stále stejně netečný vůči moři. l nadšení pasažérů neklesalo. Ale dvanáctého k ránu vítr zesílil. Na širém moři nás z boku napadlo vlnobití a Great Eastern se začal houpat. Cestující, muži i ženy, zmizeli v kajutách. Ve čtyři hodiny se vítr změnil ve vichřici. Nábytek začal tančit. Jedno ze zrcadel v saloně se roztříštilo nárazem hlavy našeho stevarda.
Všechno stolní nádobí se začalo tříštit. Strašlivý zvuk! Osm člunů bylo nárazem moře urváno ze svých závěsů. V té chvíli se situace stala povážlivou. Stroj, ženoucí kola, musel být zastaven. Ohromný kus olova, urvaný houpáním lodi, hrozil poškodit stroje. Šroub nás zatím stále hnal vpřed. Brzy se začala kola opět otáčet poloviční rychlostí, ale jedno z nich se porouchalo, zatímco bylo zastaveno.
Jeho paprsky a lopatky začaly škrábat o trup lodi. Bylo nutno zastavit stroj a velkou plachtu už podporoval jen šroub. Noc byla strašná. Bouře se zdvojnásobila;
Great Eastern klesl do propasti vln a nemohl se z ní vznést. Za úsvitu nezůstala z kola ani tříska. Posádka rozvinula některé plachty, aby se loď mohla udržet na moři zpříma. Sotva se plachty napnuly, urvala je vichřice. Všude panoval zmatek. Kabelové řetězy, urvané od svých držadel, se válely z jednoho boku na druhý. Ohradu na dobytek vichřice strhla a jedna kráva spadla světlíkem do dámského salonu. Pak došlo k dalšímu neštěstí. Hlavní osa kormidla se zlomila. Od té chvíle bylo kormidlo neovladatelné. Zaslechl jsem ohromující rány. To se utrhla třítunová nádrž na olej, jejíž držadla praskla. Zmítala se v mezipalubí a střídavě tloukla do vnitřních boků a hrozilo, že je prorazí! Sobota uplynula za všeobecného zděšení. Stále v mořských propastech. Teprve v neděli se začal vítr mírnit.
Americkému inženýrovi, který s lodí cestoval, se podařilo kormidlo utáhnout řetězy. Great Eastern začal dělat opatrné obraty a po osmi dnech od chvíle, kdy jsme opustili Liverpool, jsme se vrátili do Queenstownu. Milý pane, kdo ví, kde budeme za osm dní?“

IX.
Musím přiznat, že doktor Dean Pitferge mluvil důvěryhodně. Na cestující by jeho vyprávění učinilo hluboký dojem. Žertoval nebo mluvil vážně? Byla pravda, že sledoval Great Eastern na všech jeho plavbách, aby byl přítomen nějaké katastrofě? U tak výstředního člověka je možné vše, zvlášť když je to Angličan.
Za citelného houpání zatím parník pokračoval ve své cestě. Neochvějně zachovával poněkud šikmý směr parolodí. Je známé, že na rovině je nejkratší cestou z místa na místo přímá čára. Na kouli je to křivka, tvořená obvodem velkého kruhu. Je tedy v zájmu lodí sledovat tuto dráhu, aby si zkrátily plavbu. Plachetní lodě však nemohou zachovávat tento směr, mají-li nepříznivý vítr. Jenom parníky se bez ohledu na vítr mohou držet své přesné dráhy a mohou konat cestu ve velikých kruzích. To dělal i Great Eastern, i když se přitom uchyloval poněkud k severozápadu.
Houpání stále pokračovalo. Strašlivá mořská nemoc, nakažlivá a epidemická zároveň, rychle postupovala. Někteří cestující, bledí, bezkrevní, se staženým žaludkem a sevřenými skráněmi, dokonce bydleli na palubě, aby dýchali čerstvý vzduch. Většinou nenáviděli nešťastnou loď, která se chovala jako bóje, a snad ještě více nenáviděli Společnost nájemců, jejíž prospekty uváděly, že „mořskou nemoc na této lodi nepoznáte“.
K deváté hodině ohlásila hlídka jakýsi předmět ve vzdálenosti tří nebo čtyř mil vlevo. Byla to věc bez pána, trup velryby nebo vrak lodi? To nebylo ještě možné rozeznat. Skupina zdravých pasažérů, shromážděných na horní palubě přídě, pozorovala tyto trosky, jež plavaly tři sta mil od nejbližší pevniny.
Pak Great Eastern zamířil k ohlášenému předmětu. Dalekohledy pracovaly jako o závod. Rychle přibývalo domněnek, zvláště mezi Angličany a Američany, jimž je každá záminka k sázce dost dobrá. Sázky začaly rychle stoupat. Mezi těmito věčnými soupeři jsem si všiml muže vysoké postavy, jehož tvář mě překvapila nepopiratelnými známkami hluboké rozdvojenosti. Toto individuum mělo čelo zbrázděné kolmou vráskou, v tváři vtisknutý výraz zášti proti všem, o čemž by nebyli na pochybách fyziologové ani fyziognomikové. Pohled měl ten člověk zároveň smělý a nedbalý, oči chladné, obočí skoro srostlé, vysoká ramena a hlavu vztyčenou. Vůbec projevoval všechny známky nebezpečné drzosti, spojené s taškářstvím. Kdo byl tento muž? Neznal jsem ho, ale vůbec se mi nelíbil. Mluvil zvysoka, vyzývavým a provokujícím tónem. Několik jemu podobných se smálo jeho žertům hrubého zrna. Ten člověk se domníval, že v předmětu rozeznává trup velryby a svůj výrok podepřel tučnými sázkami, které ihned nacházely účastníky.
Sázky dostoupily výše několika set dolarů a onen muž všechny prohrál. Skutečně, tím předmětem byl vrak lodi. Parník se k němu kvapem blížil. Už bylo vidět měděnkou pokrytý plech jeho kýlu. Byl to trojstěžník zbavený stěžňů a ležící na boku. Měl nosnost asi pět set nebo šest set tun. Na jeho stěžňových lanech visely kusy řetězů.
Byla tato loď opuštěna svým mužstvem? To byla otázka, či abych užil anglického výrazu, „great attraction“( okamžiku. Dosud se na trupu nikdo neukázal. Ukryli se snad trosečníci uvnitř? Ozbrojen dalekohledem, sledoval jsem už několik okamžiků, že se na přídi pohybuje nějaký předmět. Brzy jsem poznal, že je to jen zbytek příďové plachty, kterým pohybuje vítr.
Ze vzdálenosti půl míle byly viditelné všechny podrobnosti tohoto trupu. Byl nový a dokonale zachovalý. Náklad, který se s ním vezl pod větrem, ho nakláněl na pravou stranu. V kritické chvíli muselo toto plavidlo zřejmě obětovat své stěžně.
Great Eastern se k němu přiblížil. Obeplul pomalu vrak. Svoji přítomnost ohlašoval častým hvízdáním. Ale troska zůstávala němá a mrtvá. Kam až oko dohlédlo, nebylo vidět nic než moře. Ani jediná locIka nezůstala u boků ztroskotané lodi.
Mužstvo mělo bezpochyby čas se zachránit. Ale podařilo se mu dosáhnout země, vzdálené tři sta mil? Dovedly křehké čluny odolat vlnám, které tak děsivě zmítaly Great Easternem? A kdy se tato katastrofa přihodila? Nemělo by se za tohoto větru hledat dějiště ztroskotání dále na západ? Nebloudil tento trup mořem již dlouho pod spojeným vlivem proudů a vichřice? Všechny tyto otázky zůstaly bez odpovědi.
Když parník míjel záď ztroskotané lodi, četl jsem na ní zřetelně jméno Lerida, ale jméno jejího přístavu nebylo vidět. Z jejího tvaru, z její úpravy a ze zvlášť protažené přídě naši námořníci usuzovali, že se jedná o loď americké konstrukce.
Obchodní loď nebo válečný koráb by neváhaly vzít tento trup do vleku, neboť měl bezpochyby cenný náklad. Je běžné, že v takových případech vyhrazují námořní předpisy zachráncům třetinu ceny nákladu. Ale Great Eastern, určený k pravidelné službě, nemohl vzít trosku do vleku na cestu dlouhou tisíce mil. Vrátit se zpět a odtáhnout ji do nejbližšího přístavu bylo rovněž nemožné. Bylo nutno ji ponechat k veliké lítosti lodníků jejímu osudu a brzy se stala tato troska jen pouhým bodem v širém oceánu a za krátkou dobu zmizela za obzorem. Skupina cestujících se rozptýlila. Jedni se vrátili do salonů, jiní do svých kabin a polnici, ohlašující oběd, se ani nepodařilo probudit všechny spáče, zkrušené mořskou nemocí.
Před polednem dal kapitán Anderson rozvinout dvě goeletní plachty a plachtu na zadním stěžni. Loď se za podpory plachet méně kymácela. Lodníci se pokusili rozvinout i brigantinu, navinutou na ráhno podle nové metody. Ale metoda byla zřejmě „příliš nová“, protože nešla použít a brigantina zůstala nepoužitá až do konce plavby.
X.
Přes nepravidelné pohyby lodi zavládl na palubě život. To je u každého Anglosasa naprosto obvyklé. Tato poštovní loď je jeho příbytek, jeho ulice, jeho domov, je jeho domácností, přestože se pohybuje. Proti tomu, cestuje-li Francouz, vypadá stále, jako by cestoval.
Když to dovolilo počasí, vyléval se dav na bulváry. Všichni tito chodci se přes kymácivé pohyby udržovali v rovnováze. Vypadali jako opilí, kteří se opili ve stejnou dobu a mají stejné pohyby. Když dámy nevystoupily na palubu, zůstaly buď ve svém zvláštním salonu nebo ve velkém salonu. V tom případě bylo slyšet hřmotné melodie, jež se draly z klavírů. Nutno říct, že tyto nástroje byly „pobouřené“ jako moře a nedovolily by talentu nějakého Liszta hrát čistě. Dolní tóny selhávaly, ztrácely se směrem k levému boku, zatímco vysoké tóny mířily k pravoboku. Vznikaly mezery v souzvuku nebo prázdná místa v melodii. Ale o to se anglosaské uši nestaraly. Mezi všemi „virtuozy“ jsem si všiml vysoké kostnaté ženy, která byla přímo úžasná hudebnice! Skutečně, aby si usnadnila četbu své skladby, označila číslem všechny noty a stejným číslem i klávesy piana. Měla-li hrát notu padesát tři, stiskla klávesu padesát tři. Přitom jí nevadil rámus, který okolo ní panoval, ani ostatní piana, ozývající se z vedlejších salonů, dokonce ani protivné děti, které vyluzovaly ranami pěstí akordy na oktávách, které právě nevyužívala.
Při tomto koncertu se přítomní chápali knih, rozházených po stolech. Několik deníků se povalovalo po pohovkách. Když někdo našel zajímavou stránku, četl ji nahlas a ostatní s potěšením naslouchali. Obrovské americké a anglické noviny vždy vypadají staře, když nejsou rozřezané. Je velmi nepohodlné rozložit tyto ohromné listy, pokrývající plochu několika čtverečních metrů. Ale protože je v módě nerozřezávat, nerozřezávají se. Jednoho dne jsem měl trpělivost číst New York Herald a přečetl jsem jej až do konce. Posuďte však, jestli jsem byl za svou námahu odměněn, když jsem v rubrice „Osobní“ našel tento odstavec:
„Pan X. prosí hezkou slečnu Z., s niž se setkal včera v omnibuse na pětadvacáté ulici, aby ho vyhledala v pokoji č. 17, hotelu U Sv. Mikuláše. Rád bych si s ni domluvil sňatek. „ Co učinila slečna Z., nechci ani vědět.
Strávil jsem celé odpoledne ve velkém salonu. Celou dobu jsem pozoroval své okolí a rozmlouval se spolucestujícími. Konverzace byla zajímavá, neboť si ke mně přisedl Dean Pitferge.
„Už jste se zotavil ze svého pádu?“ zeptal jsem se ho.
„Dokonale,“ odvětil. „Ale tohle nejde.“

„Co nejde? Vy?“

„Ne, náš parník. Šroubové kotle pracují špatně. Nemůžeme dosáhnout potřebného tlaku.“

„Zdá se, že velmi spěcháte do New Yorku?“

„Nikoliv! Mluvím jako strojník, to je vše. Cítím se tu velmi dobře a upřímně bych litoval, kdybych měl opustit tuto sbírku originálů, kterou náhoda svedla na loď… pro moji zábavu.“

„Originálů?“ Zvolal jsem a zadíval se na cestující, kteří se hrnuli do salonu. „Ale vždyť jsou si všichni podobní!“

„Pcha!“ udělal doktor, „je vidět, že je neznáte. Druh je stejný, připouštím, ale kolik odchylek a zvláštností můžeme u tohoto druhu najít! Pozorujte tu skupinu sebevědomých mužů tamhle dole, s nohama nataženýma na divanech a s klobouky naraženými na hlavu. Jsou to Yankeeové, čistokrevní Yankeeové z malých státečků Maine, Vermontu nebo Connecticutu, produkty Nové Anglie, lidé inteligentní a činní, jen trochu pod vlivem farářů. Chybují však v tom, že si nedávají ruku před ústa, když kašlají. Drahý pane, to jsou praví Sasové, povahy ziskuchtivé a obratné! Zavřete dva do jedné místnosti a za hodinu každý z nich vydělá na druhém deset dolarů!“

„Nebudu se vás ptát jak,“ odvětil jsem doktorovi s úsměvem, „ale vidím mezi nimi človíčka s nosem nahoru, vypadá jako čamrda. Má dlouhý svrchník a černé kalhoty, trochu krátké. Kdo je ten pán?“

„To je protestantský pastor, znamenitý člověk z Massachussets. Jede za svou ženou, bývalou učitelkou, velmi výhodně zkompromitovanou v proslulém procesu.“

„A ten druhý, velký a smutný, zdá se, že něco počítá?“

„Ten člověk skutečně počítá,“ pravil doktor. „Počítá pořád a pořád.“

„Úlohy?“

„Ne, svoje peníze. Je to znamenitý muž. V každém okamžiku ví téměř na cent, kolik dělá jeho jmění. Je to boháč. Jedna newyorská čtvrť byla postavena na jeho pozemcích. Před čtvrt hodinou měl milion šest set pětadvacet tisíc tři sta sedmdesát a půl dolaru, ale teď má sotva milion šest set pětadvacet tisíc tři sta sedmdesát a čtvrt dolaru.“

„Kde se vzal ten rozdíl v jeho majetku?“

„Protože právě kouří doutník za třicet centů.“

Odpovědi doktora Deana Pitferga byly tak neočekávané, že jsem na něj dotíral dále. Ukázal jsem mu na jinou skupinu, sedící v jiné části salonu.
„To jsou,“ řekl mi, „lidé z dalekého západu. Největší z nich, který se podobá písaři, je znamenitý člověk, guvernér chicagské banky. Stále má v rukou album, obsahující hlavní pohledy na jeho milované město. Je na ně hrdý, a právem, bylo založeno roku 1836 v poušti a dnes má čtyři sta tisíc obyvatel. Vedle něho vidíte hezký kalifornský párek. Mladá žena je něžná a rozkošná. Její manžel je bývalý oráč, který jednoho krásného dne vyoral zlaté doly. Tato osoba…“

„Je znamenitý muž,“ pravil jsem.
„Bez odporu,“ odtušil doktor, „neboť jeho aktiva jdou do milionů.“

„A tam to velké individuum, co stále pohybuje hlavou shora dolů jako černoch na hodinách?“

„Ta osobnost je proslulý Cokburn z Rochestru, univerzální statistik. Všechno zvážil, všechno změřil, všechno určil, všechno spočítal. Zeptejte se toho neškodného blázna na cokoli. Poví vám, kolik chleba snědl padesátiletý muž a kolik krychlových metrů vzduchu do sebe vdechl. Poví vám, kolik čtverečních metrů by zabraly řeči jednoho advokáta z Temple-Baru a kolik mil urazí denně listonoš jen při roznášení milostných dopisů. Řekne vám počet vdov, které za hodinu přejdou londýnský most a jak vysoká by byla pyramida ze sendvičů, snědených za rok občany Unie. Poví vám…“

Doktor byl nezadržitelný a ještě dlouho by pokračoval tímto tónem, neboť další cestující defilovali před našima očima a vyvolávali nové poznámky nevyčerpatelného doktora. Co různých typů bylo v tomto množství cestujících. Každý z nich byl něčím zajímavý, neboť se nestěhujeme z jednoho světadílu přes celý oceán na druhý bez závažného důvodu. Většina šla hledat štěstí na americkou půdu a zapomínala přitom na to, že pravý Yankee zakládá své postavení ve dvaceti letech a v pětadvaceti už je příliš starý podstoupit boj.
Mezi těmito dobrodruhy, vynálezci a lovci štěstí, mi Dean Pitferge ukázal některé, kteří byli skutečně podivuhodní. Jeden z nich, učený chemik, soupeř doktora Liebiga, rozhlašoval, že nalezl způsob, jak zhustit všechny výživné látky z celého vola do tabulky masa, velké jako pětifrank a vyrazil dobývat peníze z obyvatelů pamp. Další, vynálezce kapesního motoru – koňská síla v pouzdře hodinek – jel svůj patent využít do Nové Anglie. Jiný, Pařížan z ulice Chapon, vezl s sebou třicet tisíc loutek z lepenky, které říkaly „papa“ se zdařilým americkým přízvukem, a nepochyboval, že zcela jistě zbohatne.
A takových originálů bylo mnoho, ale i dalších, jejichž tajemství nebylo možno tušit! Možná, že mezi nimi prchal nějaký pokladník, který „vyprázdnil“ svou pokladnu. A možná také, že nějaký „detektiv“, tvářící se jako jeho přítel, čeká jen, až Great Eastern připluje do New Yorku, aby jej popadl za límec.
Možná, že se v této záplavě vezli také zakladatelé podezřelých podniků, kteří vždy najdou důvěřivé akcionáře, i kdyby se tyto podniky jmenovaly třeba Oceánská společnost k osvětlování Polynésie plynem nebo Všeobecná společnost pro nespalitelné uhlí.
Ale v tom okamžiku byla moje pozornost zaujata příchodem mladého manželského páru, který působil strašně znuděným dojmem.
„Ti jsou z Peru, můj milý pane,“ pravil mi doktor, „pár, jenž se před rokem vzal a své líbánky strávil po všech koutech světa. Limu opustili večer po svatbě.
V Japonsku se zbožňovali, v Austrálii se milovali, ve Francii se snášeli, v Anglii se hádali a v Americe se zřejmě rozejdou.“

„A,“ ptám se, „kdo je ten muž vysoké postavy se strohou tváří, který právě vstoupil? Podle černého kníru bych ho považoval za důstojníka.“

„To je mormon,“odpověděl mi doktor, „Helder, Mr. Hatch, jeden z velkých kazatelů Města svatých. Krásný typ muže! Všimněte si toho hrdého oka, té důstojné tváře, toho chování, tak rozdílného od chování Yankeeů. Mr. Hatch se vrací z Německa a z Anglie, kde s úspěchem hlásal mormonství, protože tato sekta má v Evropě velké množství přívrženců, jimž dovoluje přizpůsobit se zákonům jejich zemí.“

„Opravdu?“ pravil jsem, „myslím si totiž, že v Evropě je mnohoženství zakázáno.“

„Zajisté, drahý pane, ale nemyslete si, že mnohoženství je pro mormony závazné. Brigham Young( má harém, protože se mu to líbí, ale všichni jeho přívrženci na březích Solného jezera ho nenapodobují.“

„Skutečně? A Mr. Hatch?“

„Mr. Hatch má jednu ženu a shledává, že mu to stačí. Ostatně, vypadá to, že nám svůj názor objasní na konferenci, která se uskuteční dnes nebo zítra večer.“

„Salon bude plný,“ řekl jsem.
„Ano,“ odtušil Pitferge, „neseberou-li mu karty mnoho posluchačů. Víte, že se hraje v domě na přídi. Je tady Angličan se zlou a nepříjemnou tváří, který, jak se zdá, tuto společnost hráčů vede. Je to zlý člověk a jeho pověst je ohavná. Všiml jste si ho?“

Z některých podrobností, připojených doktorem, jsem poznal individuum, které na sebe upozornilo nesmyslnými sázkami na předmět nesený vlnami. Ve svém úsudku jsem se nemýlil. Dean Pitferge mi řekl, že se ten člověk jmenuje Harry Drake. Je synem kalkatského obchodníka, hráč, prostopášník, má za sebou už celou řadu soubojů. Je bezmála na mizině, a proto jde okusit do Ameriky dobrodružný život.
„Tito lidé,“ doložil doktor, „vždy najdou lichotníky, kteří je vychvalují a tenhle už má svůj okruh taškářů, jejichž je středem. Mezi nimi jsem si všiml velikého mužíčka s okrouhlou tváří, špičatým nosem, velikými pysky a zlatými brýlemi. Je to asi německý Žid, žijící ve Francii. Říká si doktor a cestuje prý do Quebecu, ale já vám ho představuji jako šaška hrubého zrna a Drakeova obdivovatele.“

V té chvíli do mne Dean Pitferge, který přeskakoval očima z předmětu na předmět, strčil loktem. Všiml jsem si vchodu do salonu. Vstoupili mladý, asi pětadvacetiletý muž a sedmnáctiletá dívka, vedouce se pod paží.
„Novomanželé?“ otázal jsem se.
„Nikoliv,“ odvětil doktor skoro něžným tónem, „dva dávní snoubenci, kteří čekají na příjezd do New Yorku, aby se dali oddat. Vykonali právě cestu po Evropě, samozřejmě se svolením rodiny, a teď už vědí, že jsou stvořeni jeden pro druhého. Je radost ty dva mladé lidi pozorovat! Často je vidím, jak se sklánějí nad světlíkem strojovny a počítají obraty kol. Zdá se jim, že se nepohybují dost rychle! Ach, pane, kdyby naše kotle byly rozžhavené do běla, tak, jako tato dvě mladá srdce, to by tlak stoupl!“

XI.
Toho dne v půl jedné upevnil jeden kormidelník na dveře velkého salonu tuto zprávu:
Šířka: 51° 15’ sev.
Délka: 18° 13’ záp.
Vzdálenost: Fastenet, 323 mil.
To znamenalo, že v poledne jsme byli 323 mil od Fastenetského majáku, posledního bodu, který jsme zahlédli na pobřeží Irska, a na 51° 15’ severní šířky a 180 13’západní délky od Greenwichského poledníku. Byla to poloha lodi, kterou kapitán tímto způsobem oznamoval, a již si mohli cestující každý den přečíst na stejném místě. Tak mohli sledovat cestu Great Easternu, když si všímali této zprávy a zjištěné údaje zanášeli do mapy. Až dosud parník urazil jen 323 mil za celých 36 hodin. To bylo málo a běžná poštovní loď, plující obvyklou rychlostí, by neměla za čtyřiadvacet hodin urazit méně než 300 mil.
Opustil jsem doktora a strávil zbytek dne s Fabianem. Uchýlili jsme se na záď, čemuž Pitferge říkal, „jít na procházku do polí“. Tam jsme, osamělí a opření o zábradlí, pozorovali nesmírnou vodní pláň. Pronikavé pachy, rozptýlené ve spršce vln, vystupovaly až k nám. Malé duhy, tvořené lomem paprsků, si hrály v pěně.
Šroub vířil čtyřicet stop pod našima očima, a když se vynořil, tloukla jeho křídla do vln se zvýšenou zuřivostí. Měď na křídlech se na slunci třpytila. Zdálo se, jako by moře bylo jediným ohromným shlukem tekutých smaragdů. Kýlový proud se čeřil a táhl, kam až zrak dohlédl, v mléčné dráze se mísil odraz víření od šroubu a kol. Tato bílá čára, po níž přebíhaly nejpodivnější vzorky, mi připadala jako neuvěřitelně dlouhá stuha, vedená od konce Anglie na modrém podkladě. Když nad ní letěli rackové s bílými, černě vroubenými křídly, jejich peří měnilo barvu a blýskalo se náhlými odlesky.
Fabian mlčky pozoroval kouzelnou hru vln. Co asi viděl v tomto tekutém zrcadle, ukazujícím nejpodivnější vrtochy fantazie? Míjel před jeho očima nějaký prchavý obraz, jenž mu dával poslední sbohem? Viděl snad nějaký stín, jak se hrouží do víru za lodí? Připadal mi ještě smutnější než obvykle, ale neodvažoval jsem se ptát se na příčinu jeho smutku.
Po dlouhém odloučení, které nás od sebe vzdálilo, bylo jeho povinností se mi svěřit, mojí počkat na jeho sdílnost. Pověděl mi ze svého minulého života vše, co chtěl, abych se dozvěděl, o jeho životě v indických posádkách, o loveckých výpravách a o dobrodružstvích. Ale o vzrušení, jež plnilo jeho srdce, o příčině vzdechů, které se draly z jeho prsou, mlčel. Fabian nebyl z těch, kdo hledají úlevu od bolesti v tom, že o ní vypravují, a proto trpěl ještě více.
Zůstali jsme skloněni nad mořem, a když jsem se obrátil, zpozoroval jsem, že se mohutná kola chvílemi vynořují následkem houpání lodi.
V jednom okamžiku mi Fabian řekl:
„Tento kýlový proud vypadá velkolepě. Zdá se, že se jím vlny baví a píšou si takto dopisy. Podívejte, el, en! Nebo se mýlím? Ne, jsou to tato písmena! Stále stejná!“

Fabianova vzrušená představivost v těchto vírech viděla to, co v nich chtěla vidět. Ale co asi znamenají tato písmena? Jakou vzpomínku vyvolávají ve Fabianově srdci? Ten opět pokračoval ve svém mlčenlivém pozorování. Pak mi náhle řekl:
„Pojďte! Ta propast mě láká.“

„Co je vám, Fabiane?“ otázal jsem se ho a vzal jsem ho za obě ruce, „co je vám, příteli?“

„Mám zde,“ vzdychl a udeřil se do prsou, „mám zde chorobu, která mě zabíjí.“

„Chorobu?“ řekl jsem. „Chorobu bez naděje na vyléčení?“

„Bez naděje.“ Po těch slovech sestoupil Fabian do salonu a vrátil se do své kajuty.
XII.
Další den, v sobotu 30. března, bylo příjemné počasí. Vítr zeslábl, moře se uklidnilo. Díky dobře udržovaným ohňům tlak stoupl. Šroub učinil za minutu šestatřicet obratů. Rychlost Great Easternu překročila dvanáct uzlů.
Vítr vál k jihu. První důstojník dal rozvinout obě goeletní plachty a plachtu na zadním stěžni. Parník se za podpory větru pomalu přestával houpat. Za krásné čisté oblohy, která se zalévala sluncem, ožily budovy. Objevily se dámy ve svěžích toaletách, některé se procházely, jiné se posadily, skoro bych řekl: na trávníku ve stínu stromů. Děti si po dvoudenní přestávce začaly zase hrát. Ještě několik vojáků s rukama v kapsách a nosem vysoko a cítil bych se jako na francouzské promenádě.
Ve tři čtvrtě na dvanáct vystoupil na můstek kapitán Anderson a dva důstojníci. Jelikož počasí bylo pro pozorování velmi příznivé, přišli stanovit výšku slunce. Každý z nich měl v ruce zrcadlový sextant. Chvílemi pozorovali jižní obzor, na který měla nakloněná zrcadla jejich přístrojů převést denní hvězdu.
„Poledne,“ řekl brzy potom kapitán.
Vzápětí jeden kormidelník ohlásil hodinu zvoncem na můstku a všechny hodinky na lodi se nařídily podle slunce, jehož průchod poledníkem byl zachycen.
Půl hodiny potom byla vydána následující zpráva:
Šířka: 51° 10’ sev.
Délka: 24° 13’ záp.
Dráha: 227 mil
Vzdálenost: 550 mil
Urazili jsme tedy od včerejšího poledne dvě stě sedmadvacet mil. V té chvíli byla v Greenwichi jedna hodina devětačtyřicet minut a Great Eastern se nacházel pět set padesát mil od Fastenetu.
Neviděl jsem Fabiana celý den. Znepokojen jeho nepřítomností jsem se několikrát přiblížil k jeho kabině a přesvědčil jsem se, že ji neopustil.
Asi se mu nelíbil dav, jenž naplňoval palubu. Zřejmě prchal před lomozem a hledal samotu. Ale zato jsem potkal kapitána Corsicana a po celou hodinu jsme se procházeli po horní palubě. Zmínil jsem se několikrát o Fabianovi. Nemohl jsem se udržet a vyprávěl jsem kapitánovi o tom, co se stalo předešlého dne mezi kapitánem Mac Elwinem a mnou.
„Ano,“ odpověděl mi Corsican s pohnutím, které se nesnažil utajit, „přede dvěma roky se Fabian považoval za nejšťastnějšího z lidí, a nyní je nejnešťastnější z nich.“

Archibald Corsican mi svěřil několika slovy, že Fabian se v Bombaji seznámil s rozkošnou dívkou, slečnou Hodgesovou. Miloval ji a byl milován. Zdálo se, že nic nepřekáží, aby sňatek slečnu Hodgesovou a kapitána Mac Elwina spojil. Tehdy se však o mladou dívku se svolením jejího otce začal ucházet syn jistého kalkatského obchodníka. Byla to obchodní věc, ano, „obchodní věc“ velmi dávného data. Hodges, muž praktický, tvrdý, málo přístupný citům, se kdysi octl v choulostivém postavení vůči svému obchodnímu příteli z Kalkaty. Tímto sňatkem se mohlo mnohé urovnat. Obětoval proto štěstí své dcery zájmům svého jmění. Ubohé dítě nedovedlo odporovat. Její ruku vložili do ruky člověka, jehož nemilovala, jehož nemohla milovat a jenž ji pravděpodobně sám nemiloval. Hotový obchod – špatný obchod a ohavný skutek. Manžel svoji ženu odvezl den po sňatku a od té doby Fabian šílený bolestí a na smrt nemocný, už nikdy nespatřil milovanou dívku.
Po tomto vypravování jsem pochopil, že choroba, jíž trpí Fabian, je vskutku těžká.
„Jak se jmenovala ta dívka?“ otázal jsem se kapitána Archibalda.
„Ellen Hodgesová,“ odpověděl mi.
Ellen! To jméno mi vysvětlovalo písmena, která Fabian viděl, jak se domníval, včera ve stopě zanechávané lodí.
„A jak se jmenuje manžel této ubohé ženy?“ otázal jsem se kapitána.
„Harry Drake.“

„Drake?“ zvolal jsem. „Ale ten člověk je na lodi!“

„On? Zde?“ opakoval Corsican, zadržel mě rukou a hleděl mi přímo do tváře.
„Ano,“ odvětil j sem, „na lodi.“

„Dej Bůh,“ řekl vážně kapitán, „aby se Fabian a on nesetkali! Naštěstí se neznají nebo alespoň Fabian nezná Harry Drakea. Ale jméno, vyslovené před ním, by mohlo vyvolat výbuch!“

Vypravoval jsem pak kapitánu Corsicanovi, co jsem vědělo Harrym Drakeovi, totiž to, co mi o něm pověděl doktor Dean Pitferge. Vylíčil jsem mu, co je zač tento dobrodruh, nestyda a nafoukanec, již zničený hrou a prostopášným životem.
Je schopný všeho, aby zase získal majetek. V té chvíli šel Harry Drake kolem nás.
Ukázal jsem jej kapitánovi. Corsicanovy oči náhle ožily. Učinil hněvivý posunek, ale zadržel jsem ho.
„Ano,“ řekl mi, „ten má skutečně tvář darebáka. Ale kam jede?“

„Prý do Ameriky, aby získal náhodou to, čeho nechce dosáhnout prací.“

„Ubohá Ellen!“ zašeptal kapitán. „Kde je asi nyní?“

„Copak ji ten bídák opustil?“

„Myslíte, že není na palubě?“ řekl Corsican a podíval se na mne.
Ta myšlenka mi pronikla mozkem poprvé, ale zahnal jsem ji. Ne, Ellen není, nemůže být na lodi. Neunikla by inkvizitorskému zraku doktora Pitferga. Ne! Ona nedoprovází Drakea na této cestě!
„Kéž byste měl pravdu, pane,“ řekl mi kapitán Corsican. „Pohled na ubohou oběť, strženou do takové bídy, by zasadil Fabianovi strašlivou ránu. Nevím, co by se stalo. Fabian je člověk schopný skolit Drakea jako psa. Pro všechny případy, protože jste Fabianův přítel právě tak jako já, vás žádám o službu v zájmu tohoto přátelství. Nespouštějme ho nikdy z očí a v rozhodné chvíli ať je jeden z nás stále připraven se vrhnout mezi něj a jeho soka. Pochopíte, že srážka se zbraní v ruce mezi těmito dvěma muži není možná. Zde, zrovna jako všude jinde, se žena nesmí provdat za toho, kdo zabije jejího muže, i kdyby byl tento muž sebevětší ničema.“

Pochopil jsem důvod kapitána Corsicana. Fabian nesmí být soudcem ve vlastní věci. To znamenalo zdaleka předvídat příchod událostí. Ale proč nezkusit zabránit náhodě, aby nedošlo k tomuto střetu? Znepokojovala mě však neblahá předtucha.
Je možné, aby v tomto společném životě na lodi, v tomto každodenním styku si Fabian nevšiml rámusivé Drakeovy osobnosti? Svede je snad osud dohromady v podobě nějaké příhody? Stačí maličkost, pronesené jméno, pouhé slovo. Jak rád bych popohnal cestu tohoto parníku, na němž se oba plavili. Než jsem opustil kapitána Corsicana, slíbil jsem mu, že budu bdít nad naším přítelem a pozorovat Drakea.
Kapitán Corsican mi slíbil totéž, pak mi stiskl ruku a rozešli jsme se.
K večeru za jihozápadního větru zhoustla nad oceánem mlha. Byla velká tma.
Velkolepě osvětlené salony kontrastovaly s hlubokou temnotou. Zaznívaly z nich tóny valčíků a romancí. Bez ustání je provázel frenetický potlesk a nechyběly dokonce ani výkřiky hurá, když se kašpárek T… posadil k pianu a kňučel písně stylem kočovného herce.
XIII.
Druhého dne, 31. března, byla neděle. Jak se tráví tento den na lodi? Bude to neděle anglická nebo americká, během níž se uzavírají restaurace a bary po dobu bohoslužeb a která zadrží řezníkův nůž nad hlavou jeho oběti nebo zastaví pekařovu lopatu na prahu pece a uhasí oheň v hutích. V Americe se v neděli zavřou krčmy, otevřou kostely a zastaví se i pohyb vlaků po kolejích. Naopak, než je tomu ve Francii. Ano, měla být taková, anebo bezmála taková.
Kapitán dal nejdříve skasat plachty, aby zachoval nedělní zvyk, třebaže počasí bylo nádherné a vítr příznivý. Loď sice mohla získat několik uzlů, ale bylo by to nevhodné. Považoval jsem za velké štěstí, že kola a šroub směla vykonávat své každodenní obraty. Když jsem se jednoho zarytého cestujícího puritána zeptal na důvod této tolerantnosti, odpověděl mi vážně:
„Pane, je nutno mít ohled na to, co přichází přímo od Boha. Vítr je v jeho rukou, pára je v rukou lidí.“ Musel jsem se spokojit s tímto důvodem a pozoroval jsem, co se děje na lodi.
Celá posádka byla v plné parádě a oblečena ve svátečních uniformách. Neudivilo by mě, kdyby mi řekli, že topiči pracují v černém obleku. Důstojníci a inženýři měli nejkrásnější uniformy se zlatými prýmky. Střevíce se leskly jako zrcadlo a závodily s intenzivním leskem čepic z voskovaného plátna. Zdálo se, že všichni tito stateční muži jsou obuti a přikryti hvězdami. Kapitán i první důstojník šli příkladem – navoněni a v nových rukavičkách se procházeli po můstcích, očekávajíce hodinu bohoslužby.
Moře se velkolepě třpytilo v prvních paprscích jara. Nikde ani jediná plachta.
Great Eastern zcela sám zaujímal matematický střed nesmírného prostoru. O desáté hodině pomalu a s pravidelnými přestávkami zazněl lodní zvon. Zvoník, v plné parádě, byl jedním z kormidelníků a vyluzoval ze zvonu jakési zbožné zvuky a ne ty kovové rány, jimiž doprovázel hvizd kotlů, když plul parník uprostřed mlh.
Bezděky jsem hledal očima vesnický zvon, svolávající na mši.
V té chvíli se objevily u vchodů na příď i na záď početné skupiny cestujících.
Muži, ženy i děti se k této příležitosti pečlivě oblékli. Bulváry se brzy naplnily.
Procházející si vyměňovali diskrétní pozdravy. Každý měl v ruce modliteb ní knihu a všichni čekali, až poslední zvuk zvonu oznámí počátek bohoslužby. V té chvíli jsem viděl, jak mě míjí hora biblí, nakupených na podnose, na němž se obyčejně roznášely sendviče. Stevard bible roznášel na stoly v chrámu.
Chrámem byla velká jídelna v budově na zádi, připomínající svým zevnějškem, délkou a pravidelností palác ministerstva financí v ulici Rivoli. Vstoupil jsem. Seděl tam už větší počet věřících. Ve shromáždění panovalo hluboké ticho. Důstojníci obsadili presbyterium chrámu. Uprostřed nich trůnil kapitán Anderson jako pastor. Přítel Dean Pitferge zaujal místo vedle mne. Jeho malá, planoucí očka těkala po celém shromáždění. Připadalo mi, že je tam víc zvědavců než věřících.
V půl jedenácté kapitán vstal a zahájil bohoslužbu. Přečetl anglicky kapitolu ze Starého zákona, desátou z Exodu. Po každém verši věřící mručeli verš následující. Bylo dobře slyšet ostrý soprán dětí a mezzosoprán žen, odrážející se od barytonu mužů. Tento biblický dialog trval asi půl hodiny. Velmi prostý a zároveň velmi důstojný obřad se konal s puritánskou vážností. Kapitán Anderson, „pán po Bohu“, vykonával úřad lodního pastora uprostřed tohoto nesmírného oceánu a mluvil k mase lidí, vznášející se nad propastí. Měl právo na úctu i těch nejlhostejnějších. Kdyby bohoslužba skončila po této četbě, zanechala by v posluchačích silný dojem. Po kapitánovi však následoval kazatel, který vnesl vášnivost tam, kde měly panovat snášenlivost a pobožnost.
Byl to duchovní, o němž jsem se už zmínil, pohyblivý mužík, intrikánský Yankee, jeden z těch pastorů, jejichž vliv je tak výrazný ve státech Nové Anglie. Měl připravené kázání, a protože se naskytla vhodná příležitost, chtěl ji využít. Yorick by jistě učinil totéž? Pozoroval jsem doktora Pitferga. Doktor ani nemrkl a zdál se připraven snést ohnivost kazatele.
Ten si s vážností zapnul černý svrchník, položil na stůl svůj hedvábný klobouk, vytáhl kapesník, dotkl se jím lehce úst, přelétl shromážděné pohledem a řekl:
„Na počátku stvořil Bůh Ameriku za šest dní a odpočinul si dne sedmého.“ Poté jsem vyšel ze dveří.
XIV.
Při obědě mi Dean Pitferge oznámil, že duchovní podivuhodně rozvinul svůj text. Monitory,( válečné berany, pancéřové tvrze, podmořská torpéda – všechny tyto věci účinkovaly v jeho kázání. Bůh sám se stal velikým právě pro velikost Ameriky. Líbí-li se Američanům, že jsou takto vynášeni, už nenamítám nic.
Vrátil jsem se do velkého salonu, kde jsem si na nástěnce přečetl tuto zprávu:
Délka: 30° 44’ záp.
Šířka: 50° 8’ sev.
Dráha: 255 mil
Stále stejný výsledek. Urazili jsme teprve jedenáct set mil i s třemi sty mílemi, dělícími Fastenet od Liverpoolu. Tedy asi třetinu cesty. Po celý den odpočívali důstojníci, lodníci, cestovatelé a cestovatelky „jako Pán po stvoření Ameriky“.
V mlčenlivých salonech nezaznělo ani jedno piano. Šachové figurky ani karty neopustily svá pouzdra. Herna zůstala opuštěná. Měl jsem ten den příležitost představit doktora Pitferga kapitánu Corsicanovi. Můj originál kapitána velmi pobavil, když mu vyprávěl tajnou kroniku Great Esternu. Vytrvale mu dokazoval, že je loď odsouzená, uhranutá a zcela určitě se jí přihodí osudné neštěstí. Legenda o zaletovaném strojníkovi se Corsicanovi velmi líbila. Jako Skot byl veliký milovník zvláštností, přece však nedokázal potlačit nedůvěřivý úsměv.
„Vidím,“ pravil doktor Pitferge, „že kapitán příliš nevěří mým slovům.“

„Příliš!… to by bylo příliš mnoho!“ namítl Corsican.
„Začnete mi věřit, kapitáne,“ otázal se doktor vážnějším tónem, „když vás ujistím, že na lodi v noci straší?“

„Straší?“ zvolal kapitán. „Jakže? Že se tu potloukají strašidla? A vy tomu věříte?“

„Věřím,“ odvětil Pitferge, „věřím tomu, co vypravují důvěryhodné osoby. Držím se vyprávění strážních důstojníků a několika námořníků, kteří jednomyslně tvrdí, že za tmavých nocí se po lodi prochází duch, pouhý stín. Jak sem přichází, nikdo neví. Jak mizí, také.“

„U svatého Dunstana!“ zvolal kapitán Corsican, „počíháme si na něj spolu.“

„Dnes v noci?“ zeptal se doktor.
„Dnes v noci, když chcete. A vy, pane,“ dodal kapitán a obrátil se ke mně, „Přidáte se k nám?“

„Ne,“ pravil jsem, „nechci odhalit inkognito tohoto přízraku. Ostatně si spíše myslím, že doktor žertuje.“

„Nežertuji,“ odtušil tvrdohlavý Pitferge.
„Hleďte, doktore,“ řekl jsem. „Věříte vážně v mrtvé, kteří se vracejí na palubu lodi?“

„Věřím v mrtvé, kteří vstávají z mrtvých,“ odvětil doktor, „a to je tím více překvapující, že jsem lékař.“

„Lékař?“ zvolal kapitán Corsican a ustoupil, jako by ho to slovo znepokojilo.
„Upokojte se, kapitáne,“ odpověděl doktor s roztomilým úsměvem, „ na cestách praxi neprovozuji.“

XV.
Následující den, prvního dubna, měl oceán jarní vzezření. Zelenal se jako louka v prvních slunečních paprscích. Dubnový východ slunce na Atlantickém oceánu byl nádherný. Vlny se rozkošnicky převalovaly a několik morčáků křepčilo jako klauni v mléčné dráze, zanechávané lodí.
Když jsem se setkal s kapitánem Corsicanem, oznámil mi, že doktorem ohlášené strašidlo neuznalo za vhodné se objevit. Noc pro ně bezpochyby nebyla dost tmavá. Napadlo mě, že to asi byla doktorova mystifikace, odůvodněná prvním aprílem. Tento zvyk se v Anglii a Americe zachovává stejně jako ve Francii. Mystifikátorů a mystifikovaných se našlo vždy dost. Jedni se smáli, jiní se zlobili.
Myslím dokonce, že bylo vyměněno i několik ran pěstí, ale mezi Anglosasy rány pěstí nikdy nepokračují ranami mečem. Je známé, že v Anglii se souboj velmi přísně trestá. Důstojníkům a vojákům je přísně zakázáno se bít, ať už je příčina jakákoliv. Vrah bývá odsouzen k nejtěžším tělesným a zneucťujícím trestům. Pamatuji se, že mi doktor jednou prozradil jméno jistého důstojníka, jenž sedí už deset let v žaláři, protože smrtelně poranil svého soupeře ve velmi poctivém utkání. Je tedy pochopitelné, že při platnosti tohoto drakonického zákona souboj zcela vymizel z britských mravů.
Za tak krásného počasí bylo polední měření velmi zdařilé. Ukázalo 48° 47’ severní šířky a 36° 48’ západní délky a urazili jsme dráhu pouze dvě stě padesát mil.
I nejpomalejší z poštovních lodí by nás mohla vzít do vleku. To velice mrzelo kapitána Andersona. Inženýr připisoval nedostatek tlaku špatné ventilaci nových ohnišť. Můj názor byl, že naše nedostatečná rychlost je zaviněna koly, jejichž průměr byl nerozumně zmenšen.
Přece však toho dne ke druhé hodině se parníku podařilo zvýšit rychlost. Tato změna se dala jasně rozeznat v chování obou mladých snoubenců. Opřeni o pažení pravého předního boku mručeli jakási radostná slova a tleskali rukama.
S úsměvem pozorovali odváděcí roury, které se zvedaly podél komínů Great Eastemu a jejichž vrchol měl korunky z jemné bílé páry. Tlak v kotlech stoupl a mohutná síla působila na záklopky, které váha jedenadvaceti liber na čtvereční palec už nedokázala udržet. Bylo to zatím jen slabé vydechování, planý dech, vánek, ale naši dva mladí je hltali pohledem. Ne! Papin nemohl být šťastnější, když viděl, jak pára zpola nadzvedává pokličku jeho proslulého hrnce.
„Kouří se z nich! Kouří se z nich!“ zvolala mladá dáma, zatímco jemná pára ucházela také z jejích pootevřených úst.
„Vzhůru ke stroji!“ odvětil mladý muž, tisknoucí pod paží ruku své snoubenky.
Dean Pitferge se ke mně připojil. Následovali jsme zamilovaný pár až k hlavní budově.
„Jak krásné je mládí!“ opakoval mi.
„Ano,“ pravil jsem, „mládí ve dvou.“ Brzy jsme se také my sklonili nad světlíkem strojovny šroubu. Na dně této obrovské šachty, šedesát stop pod našima očima, jsme spatřili čtyři dlouhé, vodorovné písty, jež se pohybovaly jeden proti druhému a svlažovaly se při každém pohybu kapkou oleje, který je činil kluzkými.
Mladý muž vyndal hodinky a dívka se naklonila přes jeho rameno a sledovala ručičku, označující vteřiny. Zatímco ji pozorovala, počítal její snoubenec obraty šroubu.
„Minuta!“ řekla.
„Třicet sedm obratů!“ odvětil mladý muž.
„Třicet sedm a půl obratu,“ opravil doktor, který kontroloval tuto operaci.
„A půl!“ zvolala mladá dívka. „Slyšíte, Edwarde? Díky, pane,“ doložila a věnovala ctihodnému doktoru Pitfergovi svůj nejroztomilejší úsměv.
XVI.
Vrátil jsem se do velkého salonu, kde jsem spatřil tento program, připevněný na dveřích:
DNES VEČER
ČÁST PRVNÍ
„Ocean Time“…………………………
Mr. Mac Alpine
Píseň: Beautiful Isle of the Sea………
Mr. Ewing
Četba……………………………………
Mr. Affleet
Piano solo: Chant du Berger…………
Mrs. Alloway
Skotská píseň…………………………
Doctor T…

Přestávka (10 minut)
ČÁST DRUHÁ
Piano solo………………………………
 Mr. Paul V.
Burleska: Lady of Lyon………………
 Doctor T.
„Entertainment“………………………
 Sir James Anderson
Píseň: Hoppy moment………………… 
Mr. Norville
Píseň: Yourremember…………………
Mr. Ewing
FINÁLE God save the Queen.
Byl to, jak je vidět, úplný koncert s první částí, přestávkou, druhou částí a finálem. Zdá se však, že něco přece jen chybělo v tomto programu, neboť jsem za sebou zaslechl zabručení:
„Pěkné! Ani jediný Mendelssohn!“ Obrátil jsem se. Byl to obyčejný stevard, kdo takto protestoval proti opomenutí své oblíbené hudby.
Vrátil jsem se na palubu a začal jsem hledat Mac Elwina. Corsican mi oznámil, že Fabian opustil svoji kabinu. Chtěl jsem ho zbavit jeho osamělosti, aniž bych ho však obtěžoval. Potkal jsem ho na přídi. Chvíli jsme spolu mluvili, ale Fabian se ani jedinou narážkou nezmínilo svém minulém životě. V určitých chvílích zůstával němý a zamyšlený, pohroužený sám do sebe, neslyšel mne a tisknul si prsa, jako by v nich chtěl potlačit bolestnou křeč. Když jsme se spolu procházeli, potkal nás několikrát Harry Drake. Stále ten člověk, hnusný a vyhlížející nepříjemně, jako pohybující se mlýn v tanečním sále! Mýlil jsem se? Nemohu to tvrdit, protože jsem byl zaujatý, ale zdálo se mi, že Harry Drake pozoruje Fabiana s jistou vytrvalostí. Fabian si toho patrně všiml, neboť mi řekl:
„Kdo je ten člověk?“

„Nevím,“ odvětil jsem.
„Nelíbí se mi!“ připojil Fabian.
Pusťte dvě lodě na širé moře bez větru, bez proudu, a nakonec se stejně srazí.
Vrhněte dvě nehybné planety do prostoru a padnou jedna na druhou. Postavte dva nepřátele doprostřed davu a nevyhnutelně se setkají. To je osud. Otázka času a dost.
Když nastal večer, konal se podle programu koncert. Skvěle osvětlený velký salon byl plný posluchačů. Podél pootevřených světlíků míjely široké, opálené tváře a hrubé, černé ruce námořníků. Dalo by se říct, že jsou to masky, umístěné v otvorech ve stropě. Rozevřené dveře se hemžily stevardy. Většina diváků, mužů a žen, seděla vpředu na postranních divanech a uprostřed na křeslech, skládacích židlích a lenoškách. Všichni seděli tváří v tvář klavíru, pevně přinýtovanému mezi oběma dveřmi, jež vedly do dámského salonu. Shromáždění chvílemi znepokojoval houpavý pohyb, lenošky a skládací židle klouzaly, vlnobití udávalo směr pohybu všem hlavám. Jeden se zachytával druhého mlčky, bez žertů. Díky tomu, že všichni seděli, nemuseli se však akutně obávat pádu.
Začalo se s Ocean Time. Ocean Time byl politický, obchodní a literární deník, který založili někteří cestující během plavby pro pobavení a poučení ostatních.
Svůj list redigovali každý den. Řekněme, že když nejsou redaktoři vybíraví ke kvalitě článků, čtenáři byli vybíraví tím méně. Někdy se dokonce spokojili „s přílišným málem“.
Číslo z prvního dubna obsahovalo dost těžkopádný úvodník o politice, různá fakta, která by Francouze nerozesmála, trochu žertovné burzovní kurzy, velmi naivní telegramy a některé vymyšlené vodnaté novinky. Podle všeho tento druh žertů baví jen ty, kdo je vymýšlejí. Ctihodný Mac Alpine, dogmatický Američan, četl přesvědčivě tyto malé zábavné duševní práce za potlesku posluchačů a ukončil svoji četbu těmito novinkami:
– Oznamuje se, že prezident Johnson odstoupil ve prospěch generála Granta.
– Pokládá se za jisté, že papež Pius IX. jmenoval císaře rakouského svým nástupcem.
– Hernando Cortéz obžaloval císaře Napoleona III. kvůli dobytí Mexika Z plagiátu.
Když sklidil Ocean Time dostatečný potlesk, ctihodný Mr. Ewing, tenor a hezký hoch, vyvzdychal Belle me de la mer se vší drsností anglického hrdla.
Četba, jak se mi zdálo, byla poměrně snesitelná. Jakýsi důstojný Texasan prostě přečetl dvě nebo tři stránky z knihy, začal tiše a skončil hodně nahlas. Sklidil bouřlivý potlesk.
Chant du Berger bylo sólo pro piano. Mrs. Allowayová, hrající „en blond mineur“, jak by řekl Théophile Gautier(, a skotský humor doktora T. ukončily první část programu.
Po desetiminutové přestávce, během níž se ani jediný posluchač nerozhodl opustit své místo, začala druhá část programu. Francouz Paul Y.(( nechal zaznít dva zábavné, dosud nevydané valčíky, jimž diváci hlučně tleskali. Lodní lékař, mladý, velmi domýšlivý brunet, recitoval burleskní scénu, parodii na Dámu z Lyonu, drama, které bylo v té době v Anglii v módě.
Po burlesce následoval „entertainment“. Co pod tímto názvem přichystal sir James Anderson? Bude to konference nebo řeč? Ani jedno, ani druhé. Sir James Anderson povstal, nepřestal se usmívat, vytáhl z kapsy balíček karet, posunul dozadu své bílé manžety a prováděl kousky, jejichž obratnost zakrývala jejich naivitu. Diváci reagovali potleskem a výkřiky hurá.
Po písních Hoppy moment Mr. Norvilla a Your remember Mr. Ewinga ohlašoval program God Save the Queen. Někteří Američané však prosili Paula V. jako Francouze, aby zahrál francouzskou národní hymnu. Můj ochotný krajan začal ihned nevyhnutelnou Odcházeli do Sýrie. Zvedl se odpor skupiny Seveřanů, kteří chtěli slyšet Marseillaisu. Poslušný pianista se shovívavostí, odůvodněnou spíše hudební jednoduchostí než politickým přesvědčením, zanotoval mocně píseň Rougeta de Lisle. To byl vrchol koncertu. Pak shromáždění zanotovalo pomalu onu národní hymnu, jež „prosí Boha, aby zachoval královnu“.
Celkem byl tento večírek takový, jaké bývají ochotnické večírky, měl totiž úspěch pro autory a jejich přátele. Fabian se na něm neukázal.
XVII.
V noci z pondělka na úterek bylo moře velmi rozbouřené. Přepážky začaly opět sténat a balíky opět zahájily svůj běh po salonech. Když jsem k sedmé hodině ráno vystoupil na palubu, pršelo. Vítr vzrostl. Službu konající důstojník dal svinout plachty. Bez podpory větru se parník strašně houpal. Toho dne, 2. dubna, zůstala paluba opuštěná. I salony byly prázdné. Cestující se uchýlili do kabin a dvě třetiny hostů chyběly při obědě i při večeři. Nebylo možné hrát ani whist, protože stoly utíkaly hráčům pod rukama. Šachová partie byla rovněž neuskutečnitelná. Několik neohrožených pasažérů, ležících na pohovkách, četlo nebo spalo. Velkou odvahu znamenalo vzdorovat dešti na palubě. Tam se s klidem filozofů procházeli lodníci, oblečení do nepromokavých plášťů a kazajek z voskovaného plátna. První důstojník, trůnící na můstku, dobře zahalen do svého kaučukového pláště, měl službu. Za tohoto lijavce, v nepříjemných poryvech větru, se jeho oči leskly rozkoší. Tento muž měl rád rozbouřené moře a parník se houpal zcela podle jeho chuti!
Vody nebes a moře splývaly v mlhu několik uzlů od lodi. Vzduch byl šedivý.
Několik ptáků brázdilo s křikem tuto vlhkou mlhu. V deset hodin byla hlášena na pravoboku trojstěžňová bárka, plující po větru. Její národnost však nešlo rozeznat.
K jedenácté hodině povolil vítr a otočil se o dvě čtvrti k severozápadu. Déšť téměř rázem ustal. Několika trhlinami se v mracích objevila azurová obloha.
V jedné průrvě se ukázalo slunce a dovolilo učinit téměř dokonalé měření polohy. Zpráva přinesla tato čísla:
Délka: 42° 25’ záp.
Šířka: 46° 29’ sev.
Dráha: 256 mil
Přes to, že tlak v kotlích stoupl, rychlost lodi se nezvětšila. Vinu na tom měl západní vítr, jenž dul přímo proti přídi parníku a jistě značně zmenšoval jeho rychlost.
Okolo druhé hodiny zhoustla mlha znova. Vítr se obrátil a zároveň opět vzrostl. Mlha už byla tak hustá, že důstojníci, stojící na můstcích, neviděli své lidi na přídi lodi. Tyto páry, nahromaděné nad hladinou, tvoří největší nebezpečí plavby. Zaviňují nevyhnutelné srážky, a srážky na moři je třeba se obávat více než požáru.
V mlhách tedy bděli důstojníci a námořníci s největší péčí. Jejich bdělost nebyla zbytečná, neboť najednou, ke třetí hodině, se objevil necelých dvě stě metrů od Great Easternu jakýsi trojstěžník s plachtami urvanými poryvy větru, bez kormidla. Great Eastern učinil včas obrat a vyhnu I se mu, díky rychlosti, s níž jej službu konající lidé ohlásili kormidelníkovi. Tyto velmi pravidelné signály se dávaly zvonem, umístěným na horní palubě přídě. Jeden úhoz znamenal loď vpředu, dva loď na pravoboku, tři loď na levoboku. A muž u kormidla jím pohnul tak, aby zamezil srážce.
Vítr sílil až do večera. Houpání se však zmenšovalo, protože moři bránil už zdaleka vysoký břeh Newfoundlandu. Na dnešek byl také ohlášen nový „entertainment“ kapitána Andersona. Ve stanovenou hodinu se salony naplnily. Ale tentokrát nešlo o kousky s kartami. James Anderson vyprávěl historii transatlantického kabelu, který sám položil. Ukázal fotografické snímky, představující rozmanité stroje, jichž bylo při pokládání použito. Dal kolovat modely přístrojů, použitých k připojení jednotlivých kusů kabelu. Skutečně si zasloužil plným právem trojnásobné hurá, které po své přednášce obdržel od posluchačů a z něhož velká část připadla původci tohoto podniku, panu Fieldovi, jenž se tohoto večírku zúčastnil.
XVIII.
Následující den, 3. dubna, měl obzor již od prvních jarních hodin ono zvláštní zbarvení, jemuž Angličané říkají „blinck“. Byl to bělavý odraz ohlašující ledovce v malé vzdálenosti. Great Eastern se nyní plavil v končinách, jimiž plují ledovce, odtržené od ledového pole a připlouvající Davisovým průlivem. Kapitán utvořil zvláštní hlídky, aby předešel drsným dotekům těchto obrovských balvanů.
Vál velmi prudký západní vítr. Cáry mraků, skutečné cáry páry bičovaly povrch moře. Trhlinami mezi nimi bylo vidět modř oblohy. Z vln, rozbouřených větrem, se ozývalo temné šplouchání a rozprašované kapky vody se tříštily v pěnu. Ani Fabian, ani kapitán Corsican, ani doktor Pitferge ještě nevystoupili na palubu. Zamířil jsem na příď. Sblížené stěny tam tvořily příjemný koutek, jakýsi útulek, do něhož by se poustevník jistě rád uchýlil před světem. Zmizel jsem v tomto koutku, posadil jsem se na světlík a nohy jsem opřelo obrovskou kladku. Nad mou hlavou se proháněl vítr, popadající loď zepředu a dorážející na přední stěnu, aniž se jí dotýkal. Mé místo bylo vhodné pro sněnÍ. Obsáhl jsem odtud zrakem celou ohromnou loď. Mohl jsem sledovat její dlouhé, lehce prohnuté linie, zvedající se k zádi. Na první plošině se jednou rukou držel a druhou s pozoruhodnou obratností pracoval košový strážný, zapletený do lanoví přední plachty. Dole přecházel na rozkročených nohách sem a tam hlídkující lodník a vrhal ostrý pohled skrz víčka naběhlá zimou. Vzadu na můstku jsem spatřil důstojníka, jenž se shrbenými zády a kapucí na hlavě vzdoroval útokům větru. Moře nebylo skoro vidět, kromě namodralého krátkého pruhu obzoru za bubny. Nad ústím odváděcích rour kroužilo několik chomáčků páry, uchopených vichřicí, která se srážela s rychlostí lodi. Obrovská loď, mířící přímo proti větru a nesená vlnami, však sotva cítila pohyby moře, na němž by se trans atlantická loď, méně lhostejná vůči vlnobití, zmítala nesnesitelným houpáním.
Zpráva, vyvěšená o půl jedné, oznamovala pouze 44° 53’ severní šířky a 47° 6’ západní délky. Pouze dvě stě dvacet sedm mil za čtyřiadvacet hodin! Mladí snoubenci asi zlořečili kolům, která se netočila, šroubu, jehož pohyby slábly a bezmocné páře, která neúčinkovala podle jejich představ!
Ke třetí hodině jsme opět zahlédli nebe očištěné větrem. Zdálo se, že čára obzoru, vedená čistým tahem, se zvětšuje kolem středu, v němž se nacházel Great Eastern. Vichřice povolila, ale moře se ještě dlouho dmulo velikými, podivně zelenými a pěnou skropenými vlnami. Tak slabý vánek neodpovídal tak silným vlnám. Vlnobití s ním kontrastovalo. Dalo by se říct, že se oceán dosud hněvá.
Ve tři hodiny třicet pět minut byl ohlášen vzadu za levým bokem trojstěžník.
Ukázal svoje číslo. Byla to americká loď Illinois plující do Anglie.
V tom okamžiku mi poručík H. oznámil, že právě míjíme newfoundlandskou mělčinu. Jsou to bohaté končiny, kde se loví tak veliké tresky, že kdyby se vylíhla všechna jejich vajíčka, stačily by nasytit Anglii i Ameriku.
Den uplynul v poklidu. Palubu oživili cestující svými procházkami. Až dosud nesvedla žádná náhoda Fabiana a Harryho Drakea, které jsme já a kapitán Corsican nespouštěli z očí. Večer shromáždil ve velkém salonu obvyklé hosty. Stále táž zábava, četba a hudba, vyvolávající tytéž pochvaly, udělované stejnýma rukama stejným virtuosům, jimž jsem konečně přišel na chuť i já. Dost živá diskuze o volbě repertoáru vznikla mezi jedním Seveřanem a jedním Texasanem. Ten žádal „císaře pro jižní státy“. K velké úlevě byla tato politická diskuze, která hrozila, že se zvrhne v hádku, zažehnána příchodem vymyšlené depeše, adresované Ocean Time a obsahující toto sdělení: „Kapitán Semmes, ministr války, nařídil Jihu zaplatit škody způsobené na Alabamě!“(
XIX.
Vyšel jsem ze živě osvětleného salonu a vystoupil jsem na palubu s kapitánem Corsicanem. Noc byla temná. Ani jediné souhvězdí nesvítilo na obloze. Okolo vládla neproniknutelná tma. Okna budov zářila jako jícny pecí. Sotva bylo vidět hlídky, přecházející po horních plošinách. Vdechoval jsem však čerstvý vzduch.
I kapitán sál jeho svěží molekuly plnými plícemi.
„V salonu jsem se dusil,“ řekl mi. „Zde jsem alespoň na čerstvém vzduchu!
Cítím, jak mně dýchání vrací život do žil. Potřebuji svých sto krychlových metrů za čtyřiadvacet hodin, jinak se cítím jako udušený.“

„Dýchejte, kapitáne, dýchejte po libosti,“ odpověděl jsem mu. „Je zde dost vzduchu pro všechny a vichřice vás nepřipraví o váš podíl. Kyslík je dobrá věc a musím přiznat, že Pařížané a Londýňané jej znají pouze podle jména.“

„Ano,“ odvětil kapitán, „ti před ním dávají přednost kysličníku uhličitému.
Každý má svoji chuť. Pokud jde o mne, já jím pohrdám dokonce i v šampaňském!“ Za neustálého hovoru jsme kráčeli po bulváru na pravoboku, chráněni před větrem vysokou stěnou budovy. Z černých komínů se valily veliké kotouče dýmu, z nichž vyskakovaly jiskry. Oddychování strojů provázelo hvízdání vichřice v kovových lanech, která zvučela jako struny harfy. Do tohoto lomozu se každou čtvrt hodinu mísilo volání námořníků na stráži:
„Alľs well! Alľs well! Všechno v pořádku! Všechno v pořádku!“ Skutečně na žádné opatření nebylo zapomenuto, aby posádka zajistila bezpečnost lodi v těchto končinách, navštěvovaných ledovci. Kapitán dal každou půl hodinu načerpat vědro vody, aby se zjistila její teplota, a kdyby tato teplota klesla, okamžitě by změnil směr. Věděl dobře, že před čtrnácti dny byl v této šířce ledovci sevřen Péreire, a tomuto nebezpečí se chtěl vyhnout. Ostatně jeho noční rozkaz nařizoval úzkostlivou bdělost. On sám neulehl. Dva důstojníci zůstali po jeho boku na můstku, jeden u signálu od kol, druhý u signálu od šroubu. Kromě toho jeden důstojník a dva lodníci měli stráž na horní plošině přídě, zatímco jeden poddůstojník a jeden námořník se zdržovali na přední stěně parníku. Cestující mohli být klidní.
Když jsme shlédli tato opatření, vrátili jsme se s kapitánem Corsicanem na záď. Pojali jsme myšlenku strávit nad velikým domem ještě nějakou dobu před návratem do svých kajut, stejně jako pokojní měšťáci na velkém náměstí svého města.
Vyhlédnuté místo se nám zdálo opuštěné. Když však naše oči přivykly tmě, spatřili jsme jakéhosi muže, opřeného o zábradlí a úplně nehybného. Corsican se na něj zahleděl a řekl:
„To je Fabian!“ Byl to skutečně Fabian. Poznali jsme ho, ale on nás neviděl. Byl zahloubán do němého pozorování. Jeho oči se upíraly na jeden kout budovy a viděl jsem, jak září ve tmě. Kam se takhle díval? Jak by mohl proniknout hloubku této tmy?
Myslel jsem, že bude lepší ponechat ho jeho rozjímání. Kapitán Corsican však k němu přistoupil:
„Fabiane!“ Fabian neodpověděl. Neslyšel. Corsican ho oslovil znovu. Fabian se zachvěl, na okamžik otočil hlavu a pronesl pouze:
„Pst!“ Pak ukázal rukou na stín, jež se pomalu pohyboval podél budovy. Fabian pozoroval tento sotva viditelný tvar. Pak zašeptal se smutným úsměvem:
„Černá dáma!“ Zachvěl jsem se. Kapitán Corsican mě vzal pod paží a cítil jsem, že se rovněž chvěje. Nás obou se zmocnila stejná myšlenka. Tento stín byl zjevení, ohlášené doktorem Pitfergem.
Fabian opět upadl do svého snivého pozorování. S kalným okem a duší stísněnou jsem pozoroval lidskou, ve tmě sotva znatelnou postavu, která se k nám pomalu blížila. Kráčela kupředu, váhala, šla, zastavovala se, opět se dávala do kroku. Zdálo se, že spíše klouže než jde. Bludná duše! Deset kroků od nás stanula bez hnutí. Rozeznal jsem podobu štíhlé ženy, s tváří zakrytou hustým závojem, zahalenou do hnědého pláště.
„Šílená! Šílená, není-liž pravda?“ mručel Fabian.
A byla opravdu šílená. Ale Fabian se nás netázal. Mluvil se sebou samým.
Ta ubohá bytost se však ještě více přiblížila. Myslím si, že jsem zahlédl její oči třpytit se závojem, když se upřely na Fabiana. Přišla až k němu. Fabian se vztyčil jako zelektrizovaný. Zahalená žena položila ruku na jeho srdce, jako by chtěla počítat jeho tepy. Pak uskočila a zmizela za budovou.
Fabian se zapotácel, téměř poklekl se vztaženýma rukama.
„Ona!“ zašeptal.
Pak zavrtěl hlavou a vzdychl:
„To je jen halucinace!“ Kapitán Corsican jej uchopil za ruku.
„Pojď, Fabiane, pojď,“ a odvedl nešťastného přítele.
XX.
Corsican a já jsme již nemohli pochybovat. Byla to Ellen, Fabianova snoubenka, žena Harryho Drakea. Osud svedl všechny tři na tutéž loď. Fabian ji nepoznal, třebaže zvolal:
„Ona! Ona!“ A jak by ji také mohl poznat? Nemýlil se však, když říkal šílená! Ellen byla šílená. Bolest, zoufalství, láska usmrcená v jejím srdci, dotek bídáka, jenž ji vyrval Fabianovi, pád, bída a hanba zlomily její duši. Mluvil jsem o tom následujícího rána s Corsicanem. Nebyli jsme ani v nejmenším na pochybách o totožnosti této mladé ženy. Byla to Ellen, kterou s sebou odvážel Harry Drake na americkou pevninu. Dosud ji poutal k svému dobrodružnému životu. Kapitánův zrak se zažíhal temným plamenem při pomyšlení na toho bídáka. Cítil jsem, jak mi buší srdce. Co zmůžeme proti němu, manželovi? Nic. Nejdůležitější je předejít novému setkání Fabiana s Ellen, neboť Fabian by mohl poznat svoji snoubenku, a to by způsobilo katastrofu, které jsme se chtěli vyhnout. Nicméně, mohli jsme doufat, že se tyto dvě bytosti už nesetkají. Nešťastná Ellen se ve dne nikdy neobjevovala ani v salonech, ani na palubě lodi. Pouze v noci opouštěla svého žalářníka a vycházela se vykoupat v tomto vlhkém vzduchu a žádat na větru prchavou úlevu. Nejpozději za čtyři dny dosáhne Great Eastern newyorských úžin. Mohli jsme tedy doufat, že náhoda nezmaří naši snahu a že se Fabian nedozví o Ellenině přítomnosti během této plavby přes Atlantický oceán! Ale skutečnost byla zcela odlišná od našich představ.
Směr parníku se v noci trochu změnil. Třikrát se dala loď k jihu, když měření ukázalo, že voda má třicet sedm stupňů Fahrenheita, to znamená tři až čtyři stupně Celsia. Kapitán nepochybovalo přítomnosti velmi blízkých ledovců. Vskutku, ráno mělo nebe zvláštní odlesk. Vzduch byl bílý, celý severní obzor byl ozářen jakýmsi intenzivním odrazem, způsobeným zřejmě blízkostí ledovců. Ostrý vítr pronikal vzduchem a k desáté hodině velmi jemný snížek posypal palubu Great Easternu bíle. Pak se zvedla vrstva mlhy, v níž jsme ohlašovali svou přítomnost ustavičným hvízdáním. Ty ohlušující zvuky vyplašily hejna racků, odpočívajících na ráhnech lodi.
O půl jedenácté, když se mlha rozptýlila, se na obzoru objevil po levém boku šroubový parník. Bílý konec jeho komínu věštil, že náleží Inmanově společnosti, dopravující vystěhovalce z Liverpoolu do New Yorku. Loď nám ukázala svoje číslo. Její jméno znělo City of Limerick, měla nosnost patnáct set třicet tun a výkon dvě stě padesát šest koňských sil. Opustila New York v sobotu a následkem toho měla zpožděnÍ.
Před obědem uspořádali někteří cestující sázku, která by se musela zalíbit všem milovníkům hazardních her. Výsledek neměl být znám dříve než za čtyři dny. Říká se tomu „sázka na lodivoda“. Přijíždí-li loď do přístavu, každý ví, že na její palubu vstoupí lodivod. Dvacet čtyři hodin dne a noci se tedy rozdělí na osmačtyřicet půlhodin nebo devadesát šest čtvrthodin, podle počtu sázejících.
Každý hráč vsadí jeden dolar a losem získá jednu z těchto půlhodin nebo čtvrthodin. Osmačtyřicet nebo šestadevadesát dolarů vyhraje ten, v jehož čtvrthodině vstoupí lodivod na loď. Jak je vidět, hra je velmi jednoduchá. Nejsou to koňské dostihy, jsou to dostihy čtvrthodin.
Důvěryhodný Kanaďan, ctihodný Mac Alpine, se ujal řízení celé věci. Snadno shromáždil devadesát šest účastníků, mezi nimiž bylo i několik účastnic, neméně dychtivých hry. Plul jsem s proudem a vsadil jsem svůj dolar. Los mi přidělil šedesátou čtvrtou čtvrthodinu. Bylo to špatné číslo a neměl jsem skoro žádnou naději na výhru. Rozdělení času se totiž počítalo od poledne do poledne následujícího. Jsou tedy čtvrthodiny denní a nočnÍ. Noční nemají přílišnou cenu, neboť je vzácný případ, kdy se loď odváží do přístavu za noční tmy. Následkem toho je velmi malá naděje, že by lodivod vstoupil na palubu v noci. Uklidnil jsem se však snadno.
Sestoupil jsem opět do salonu a všiml jsem si, že na večer je ohlášena přednáška. Misionář z Utahu oznamoval besedu o mormonském učenÍ. Pěkná příležitost vniknout do tajů Města Svatých. Ostatně Mr. Hatch je prý řečník neobyčejně přesvědčivý. Provedení bude zajisté odpovídající tématu.Cestující se zájmem vítali oznámení o této přednášce.
Každodenní zpráva přinášela tato čísla:
Délka: 51° 59’ záp.
Šířka: 42° 32’ sev.
Dráha: 254 mil
Ke třetí hodině oznámil kormidelník příchod velkého, čtyřstěžňového parníku. Loď změnila trochu směr, aby se přiblížila ke Great Easternu a chtěla mu udat své číslo. Také kapitán Anderson rozkázal trochu se odchýlit a parník mu brzy poslal své jméno. Byla to Atlanta, jedna z těch velikých lodí, jež konají službu mezi Londýnem a New Yorkem se zastávkou v Brestu. Pozdravila nás, když nás míjela, a my jsme její pozdrav opětovali. Chvilku potom zmizela z dohledu. V té chvíli mi Dean Pitferge se zklamáním oznámil, že konference Mr. Hatche byla zakázána. Puritánky na lodi nedovolily svým manželům proniknout do tajností mormonského učení!
XXI.
Ve čtyři hodiny se dosud zatažená obloha vyjasnila. Moře se utišilo. Loď se už nehoupala. Skoro jsem se cítil jako na pevnině. Nehybnost Great Easternu vnukla cestujícím myšlenku uspořádat závody. Epsomský turn by neposkytl lepší závodiště. Místo koní, neboť chyběl Gladiátor či la Touque, závodili čistokrevní Skotové, kteří se jim vyrovnali. Zpráva se rychle rozšířila. Přibíhali sportovci, diváci opouštěli salony a kabiny.
Jeden Angličan jménem Mac Carthy byl jmenován komisařem a závodníci se bez otálení představili. Bylo to šest lodníků, jakýchsi kentaurů – koní a žokejů zároveň. Všichni byli připraveni závodit o velkou cenu Great Easternu.
Oba bulváry tvořily závodiště. Závodníci měli třikrát oběhnout loď a proběhnout tak dráhu dlouhou asi třináct set metrů. To stačilo. Zvědavci brzy obsadili tribuny, vlastně plošiny. Byli vyzbrojeni skly dalekohledů, jimiž chtěli sledovat závodící po celé délce trasy. Dámy ve velké toaletě se tlačily hlavně na horních plošinách zádi. Byl to rozkošný pohled.
Fabian, kapitán Corsican, doktor Pitferge a já jsme se postavili na horní palubu přídě. Na tomto místě byl start závodu. Tam se shromáždili všichni „gentleman-riders“. Brzy se s britskou zuřivostí začalo sázet. Diváci sázeli značné sumy při pohledu na pouhé tváře závodníků, jejichž veliké činy ještě nebyly zapsány ve „stud-booku“.( Pln nepokoje jsem viděl Harryho Drakea účastnit se s obvyklým rámusem těchto příprav, hádat se, rozkazovat, rozhodovat tónem, který nepřipouštěl odpor. Naštěstí se zdálo, že Fabian, přestože sám vsadil několik liber, byl dost lhostejný ke všemu povyku kolem.
Z přihlášených závodníků se obzvláště dva těšili obecné pozornosti. Jeden z nich, Skot z Dundee, jménem Wilmore, hubený, čilý, pružný človíček, se širokou hrudí a ohnivým okem, byl favoritem závodu. Druhý, veliký, krásně urostlý hoch, Ir jménem O’Kelly, dlouhý jako závodní kůň, otřásal v očích znalců Wilmorovými nadějemi. Sázeli na něho jednu ku třem. I já jsem na něj chtěl vsadit několik dolarů, ale doktor mě zadržel a řekl:
„Vsaďte na malého, věřte mi. Velký nemá kvalifikaci.“

„Co tím chcete říct?“

„Chci říct,“ odvětil doktor, „že není čistokrevný. Může být rychlý na začátku, ale není vytrvalý. Naproti tomu ten malý Skot má rasu. Podívejte se na jeho tělo.
Všimněte si, jak zpříma stojí na nohou a jak má široká prsa. Je to muž, který už mnohokrát trénoval běh na místě tím způsobem, že skákal z nohy na nohu tak rychle, že vykonal za minutu více než dvě stě pohybů. Povídám vám, vsaďte na něj a nebudete litovat.“ Místa byla rozdělena losem. Los přál Irovi, na něhož vyšla vnitřní dráha. Šest závodníků se seřadilo v jedné čáře na startu. Nebylo třeba se obávat špatného rozběhu, což usnadňovalo úlohu pořadatelů.
Bylo odstartováno. Rozběh pozdravilo mohutné „hurá“ diváků. Znalci rychle poznali, že Wilmore a O’Kelly jsou běžci s velkými zkušenostmi. Aniž se starali o své soupeře, kteří vyrazili bez rozmyslu kupředu, běželi, oba s trupem poněkud nakloněným a hlavou zpříma, předloktími přitisknutými k hrudi a provázeli každý pohyb nohy pohybem opačné ruky. Byli bosi. Běželi, aniž by se patami dotýkali země, což jim ponechávalo pružnost potřebnou k tomu, aby si udrželi nasbíranou sílu. Krátce, všechny pohyby postavy každého z nich se shodovaly a doplňovaly.
Při druhém kole předběhli O’Kelly a Wilmore, pořád ve stejné čáře, své zadýchané soupeře. Dokazovali zřetelně pravdivost zásady, kterou mi opakoval doktor:
„Neběží se nohama, nýbrž prsama! Mít dobré nohy je výborné, ale mít dobré plíce je ještě lepší.“ Při předposlední zatáčce pozdravili diváci znova své oblíbence výkřiky. Ze všech stran zněly pobídky hurá, bravo.
„Malý zvítězí,“ pravil mi Pitferge. „Všimněte si, neoddechuje. Jeho soupeř už je upachtěný.“

Skutečně, Wilmore byl klidný a bledý. Z O’Kellyho se kouřilo jako z ohně z vlhké slámy. Byl „pod bičem“, abychom užili výrazu z hantýrky sportovců. Ale oba se stále drželi v jedné čáře. Konečně minuli hlavní budovu, minuli světlík strojovny, minuli start…

„Hurá! Hurá Wilmore!“ křičeli někteří.
„Hurá O’Kelly,“ odpovídali jiní.
„Wilmore zvítězil.“

„Ne, doběhli stejně!“ Pravda je, že zvítězil Wilmore, ale jen o půl hlavy. Tak rozhodl hlavní pořadatel, ctihodný Mac Carthy. Hádka však pokračovala a došlo v ní i na hrubá slova. Diváci, kteří vsadili na Ira, obzvláště Harry Drake, tvrdili, že závod je „dead heat“,( že neplatí a že se musí začít znova.
V té chvíli však Fabian, stržen smyslem pro spravedlnost, přistoupil k Harrymu Drakeovi a řekl mu chladně:
„Nemáte pravdu, pane. Vítězem je skotský námořník!“ Drake rychle postoupil k Fabianovi.
„Co jste to říkal?“ otázal se hrozivým tónem.
„Říkám, že nemáte pravdu,“ klidně odvětil Fabian.
„Zajisté,“ odsekl Drake, „proto, že jste vsadil na Wilmora?“

„Vsadil jsem na O‘ Kellyho jako vy,“ odpověděl Fabian.
„Prohrál jsem a zaplatím.“

„Pane,“ zvolal Drake, „opovažujete se mě učit…?“ Ale nedokončil větu. Kapitán Corsican vstoupil mezi Fabiana a něj s úmyslem vzít hádku na sebe. Choval se k Drakeovi s velmi významnou drsností a opovržením. Avšak Drake s ním zřejmě nechtěl mít co činit. A tak, když Corsican skončil, zkřížil Drake ruce, obrátil se k Fabianovi a řekl se zlým úsměvem:
„Pán tedy potřebuje ke své ochraně přátele?“ Fabian zbledl. Vrhl se na Harryho Drakea. V posledním okamžiku se mi podařilo ho zadržet. Také Drakeovi kumpáni odvlekli svého druha, stačil pouze vrhnout na Fabiana pohled plný zášti.
Kapitán Corsican a já jsme sestoupili s Fabianem do salonu. Spokojil se tím, že řekl klidným hlasem:
„Při nejbližší příležitosti toho surového chlapa zpolíčkuji.“

XXII.
V noci z pátku na sobotu překročil Great Eastern Golfský proud, jehož tmavší a teplejší vody mají vliv i na okolní vrstvy. Povrch tohoto proudu, stlačeného mezi vlnami Atlantického oceánu, je dokonce lehce vydutý. Je to tedy skutečný veletok plynoucí mezi tekutými břehy, dokonce jeden z největších na světě. Amazonka nebo Mississippi jsou proti němu pouhé potoky. Teplota vody, kterou nabrali v noci, stoupla opět ze sedmatřiceti stupňů Fahrenheita na jednapadesát, což je asi jedenáct stupňů Celsia.
Pátý duben začal nádherným východem slunce. Dlouhé vlny z hloubky se třpytily. Teplý jihozápadní větřík províval lanovím. Byl to první pěkný den. Slunce, které jako by se odělo zelení roviny na pevnině, na nás vykouzlilo jarní oblečení. Vegetace se někdy opozdí, móda nikdy. Bulváry se zalidnily četnými skupinami pasažérů, tak jako Elysejská pole v neděli za krásného májového slunce. Toho rána jsem kapitána Corsicana nespatřil. Chtěl jsem se dovědět, co je s Fabianem, a proto jsem se odebral ke kabině vedle velkého salonu, v níž byl ubytován. Klepal jsem na dveře této kabiny, ale nedostal jsem žádnou odpověď. Otevřel jsem dveře. Kabina byla prázdná.
Vrátil jsem se tedy na palubu. Mezi procházejícími se jsem neviděl ani známé, ani doktora. Vtom mě napadlo pátrat, na kterém místě parníku je uvězněna nešťastná Ellen. V které kajutě asi bydlí? Kam ji Harry Drake ukryl? Komu svěřil tu nešťastnici, kterou po celé dny zanedbával? Bezpochyby do péče některé lodní pokojské, některé lhostejné ošetřovatelky nemocných? Chtěl jsem to zjistit ne z pouhé zvědavosti, nýbrž ze zájmu o Ellen a Fabiana, proto, abych předešel setkání, jehož jsem se stále obával.
Své pátrání jsem zahájil prohlídkou několika kabin vedle velkého dámského salonu a proběhl jsem chodbami dvou poschodí, v nichž se nacházely kabiny cestujících. Bylo to poměrně snadné, neboť jména cestujících byla napsána na tabulce na dveřích každé kajuty, což usnadňovalo službu stevardům. Nikde jsem nenašel jméno Harryho Drakea, což mě poněkud překvapilo. Zřejmě dal ten člověk přednost kabinám, umístěným na zádi Great Easternu, před méně navštěvovanými salony. Ostatně vzhledem k zařízení nebyl žádný rozdíl mezi kajutami na přídi a kajutami na zádi, neboť Společnost nájemců povolila jenom jednu třídu cestujících.
Zamířil jsem tedy k jídelnám a pozorně jsem kráčel postranními chodbami, vedoucími mezi dvěma řadami kabin. Všechny byly obsazeny, všechny nesly jména cestujících, ale jméno Harry Drake pořád scházelo. Tentokrát mě nepřítomnost tohoto jména překvapila, neboť jsem se domníval, že jsem prohlédl celé naše plující město a neznal jsem už žádnou vzdálenější čtvrť než tuto. Zeptal jsem se proto kolemjdoucího stevarda, a ten mi prozradil, že asi sto kajut je ještě za „dinning‑roomem“.
„Kudy se tam jde?“ otázal jsem se.
„Schodištěm, které začíná na palubě za tou velkou budovou.“

„Dobrá, příteli. A víte, kterou kabinu má pan Harry Drake?“

„Nevím, pane,“ odpověděl stevard.
Vrátil jsem se tedy na palubu a podél zmíněného domu jsem došel ke dveřím, zakrývajícím schodiště. Nevedlo k prostorným salonům, nýbrž k obyčejnému, polotmavému čtverhranu, kolem něhož byly rozloženy dvě řady kabin. Jestli chtěl Harry Drake Ellen skrývat, nemohl zvolit místo pro svůj úmysl příhodnější.
Většina těchto kabin nebyla obsazena. Proběhl jsem čtverhran a postranní chodby ode dveří ke dveřím. Na tabulkách stálo několik jmen, nejvýše dvě nebo tři, ale nikde ani stopa po jméně Harry Drake. Provedl jsem důkladnou inspekci tohoto ponurého místa a vracel jsem se silně zklamán, když pojednou nejasné, téměř neslyšitelné mručení se dotklo mého ucha. To mručení vycházelo z hloubi chodby po mé levici. Vykročil jsem tím směrem. Zpočátku sotva slyšitelné zvuky se zesilovaly. Rozeznal jsem jakýsi truchlivý zpěv nebo spíš zdlouhavou melodii, jejíž slova však nepronikala až ke mně.
Naslouchal jsem. Bytost, která takto zpívala, byla žena. Ale v tom bezvědomém hlase bylo cítit hlubokou bolest. Ten hlas jistě patřil ubohé šílené. Moje předtucha mě nemohla klamat. Přiblížil jsem se tiše ke kabině, označené číslem 775. Byla úplně na konci tmavé chodby a jistě byla osvětlována jedním ze spodních světlíků, vyhloubených v trupu Great Easternu. Na dveřích kajuty nebylo uvedeno žádné jméno. Harry Drake opravdu neměl důvod upozorňovat na místo, kde věznil Ellen.
Hlas nešťastné doléhal nyní zřetelně až ke mně. Její zpěv byl pouhou řadou často přerušovaných vět, cosi příjemného a zároveň smutného. Dalo by se říct, že jsou to podivně utvořené verše, takové, jaké recituje osoba, pohroužená do hypnotického spánku.
I když jsem neměl žádnou možnost zjistit její totožnost, nepochyboval jsem, že je to Ellen, kdo takto zpívá.
Naslouchal jsem několik minut a již jsem odcházel, když jsem zaslechl v ústředním čtverhranu kroky. Je to Harry Drake? V zájmu Ellen a Fabiana jsem nechtěl být přistižen na tomto místě. Naštěstí mi chodba obklopující kabiny umožňovala vystoupit zpět na palubu, aniž bych byl zpozorován. Chtěl jsem však vědět, kdo je osoba, jejíž kroky slyším. Polotma mě chránila a v koutě chodby jsem mohl vidět a nebýt viděn.
Ale v té chvíli ustal lomoz stroje. Podivnou shodou s ním umlkl i zpěv nešťastné Ellen. Čekal jsem. Brzy však jsem zaslechl zpěv znovu a podlaha se zachvěla pod tlakem lehkého kroku. Sklonil jsem hlavu a v pozadí chodby, v nejasném světle, linoucím se skulinami kabin, jsem poznal Fabiana.
Byl to můj nešťastný přítel! Co ho přivedlo na toto místo? Objevil útulek mladé ženy dříve než já? Nevěděl jsem, co si mám myslet. Fabian postupoval zlehka podél stěn, naslouchal, šel jako na nit uvázaný za hlasem, jenž ho vábil snad bezděky a aniž by to věděl. A přece se mi zdálo, že čím více se přibližoval, zpěv slábl a že tato tak jemná nit se užuž trhá… Fabian přišel ke kajutě a zastavil se.
Jak asi bilo jeho srdce při těch smutných zvucích! Jak se asi chvěla jeho duše!
Bylo nemožné, aby v tom hlase nenašel nějakou vzpomínku z minulosti! A přece, jak by mohl, když nevědělo přítomnosti Harryho Drakea na lodi a neměl ani ponětí o přítomnosti Ellen? Ne! To nebylo možné a byl přiváben jen tím, že ty chorobné zvuky se podivně shodovaly s nesmírnou bolestí, kterou v sobě nosil. Fabian stále naslouchal. Co udělá? Zavolá na šílenou? A jestliže se Ellen náhle objeví? Vše bylo v této situaci nebezpečné! Fabian zatím přistoupil ještě blíže ke dveřím kabiny. Zpěv, jenž pomaloučku slábl, náhle zmlkl. Pak se ozval pronikavý výkřik.
Ucítila Ellen nějakým magnetickým sdělením, že ten, koho miluje, je jí tak nablízku? Fabianovo chování bylo děsivé. Byl jakoby zhroucen sám do sebe. Vypáčí dveře? Myslel jsem si to a vrhl jsem se k němu.
Poznal mne. Odvlekl jsem ho. Jako loutka šel, kam jsem chtěl. Pak se mě otázal temným hlasem:
„Víte, kdo je ta nešťastnice?“

„Nikoliv, Fabiane, nikoliv.“

„Je šílená!“ pravil. „Řekl bych, že je to hlas z onoho světa. Ale její šílenství není nevyléčitelné. Cítím, že trochu oddanosti, trochu lásky by tu ubohou ženu mohlo uzdravit.“

„Pojďte, Fabiane,“ vzdychl jsem, „pojďte!“

Vystoupili jsme opět na palubu. Fabian mě téměř ihned beze slova opustil, ale nespustil jsem ho z očí, dokud nevstoupil do své kajuty.
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O několik okamžiků později jsem potkal kapitána Corsicana. Vylíčil jsem mu výjev, který se odehrál před mýma očima. Stejně jako já ihned pochopil, že se vážná situace ještě více přiostřila. Dokážeme předejít nebezpečí, které hrozí? Ach, jak rád bych urychlil cestu Great Easternu a vrhl celý oceán mezi Harryho Drakea a Fabiana!
Při rozchodu jsme si s kapitánem Corsicanem slíbili, že budeme ještě bedlivěji než předtím hlídat jednotlivé osoby tohoto dramatu, jehož rozuzlení mohlo nastat přes naši snahu každým okamžikem!
Ten den jsme očekávali Australasian, poštovní loď Cunardovy společnosti, o nosnosti dva tisíce sedm set šedesát tun. Konala pravidelnou službu mezi Liverpoolem a New Yorkem. Ameriku měla opustit ve středu ráno a musela se objevit co nejdříve. Čekali jsme, že ji spatříme, ale žádná loď nás neminula.
K jedenácté hodině uspořádali angličtí cestující sbírku pro raněné lodníky, z nichž někteří ještě neopustili lazaret, mezi nimi i lodní mistr, kterému hrozilo, že bude do smrti kulhat. Listina se naplnila podpisy, třebaže se to neobešlo bez menších nesnází; došlo dokonce i k výměně nepěkně znějících slov.
V poledne dovolilo slunce provést velmi přesné pozorování:
Délka: 58° 37’ záp.
Šířka: 41°41’11“ sev.
Dráha: 257 mil
Šířku jsme se tentokrát dověděli přesně na vteřinu. Mladí snoubenci, kteří sem přišli podívat se na výsledky měření, vyjadřovali svoji nespokojenost posunky.
A měli také důvod stěžovat si na páru.
Před obědem chtěl kapitán Anderson vytrhnout cestující z nudy dlouhé plavby. Uspořádal proto gymnastická cvičení a sám se ujal jejich řízení. Asi padesát zahalečů, ozbrojených holí po vzoru kapitána, napodobovalo s opičí přesností všechny jeho pohyby. Tito dobrovolní gymnasté se pohybovali mlčky jako ostrostřelci při přehlídce.
Na večer byl ohlášen nový „entertainment“. Už jsem se této zábavy nezúčastnil. Tytéž žerty, neustále opakované, mě unavovaly. Několik cestujících založilo druhý deník, konkurenci Ocean Time.
Já jsem strávil první noční hodiny na palubě. Moře se dmulo a ohlašovalo špatné počasí, ačkoliv obloha byla dosud nádherná. Také houpání se stávalo zřetelnější. Ležel jsem na jedné z lavic na horní plošině a pozoroval jsem souhvězdí, jež se třpytila na obloze. Hvězdy se hemžily v zenitu, a třebaže jich lze pouhým okem spatřit jen asi pět tisíc na celé ploše nebeské koule, toho večera jsem myslel, že jich napočítám miliony. Na obzoru jsem viděl Pegasův ohon ve vší jeho velkoleposti. Připomínal hvězdnaté šaty královny z pohádky. K vrcholu nebes stoupaly Plejády společně s Blíženci, kteří navzdory svému jménu nevycházejí jeden po druhém jako hrdinové z báje. Býk na mě upřeně hleděl svým velikým, ohnivým okem. Na vrcholku klenby zářila Vega, naše příští polární hvězda. Nedaleko od ní se táhl oblouk démantové riviéry, které se říká Severní koruna. Houpání lodi způsobovalo dojem, že se všechna tato nehybná souhvězdí pohybují.
Díky houpání Great Easternu jsem viděl, jak hlavní stožár opisoval ostře nakreslený oblouk od Velkého medvěda až po Orlův Altair, zatímco srpek měsíce se klonil k obzoru.
XXIV.
Noc byla zlá. Parník, strašlivě napadaný vlnami z boku, se bez ustání houpal.
Nábytek se s rachotem pohyboval a zboží ze spižíren začalo opět svůj tanec. Vítr zřejmě velmi vzrostl. Great Eastern plul končinami bohatými na neštěstí, místy, kde je moře pravidelně rozbouřené.
V šest hodin ráno jsem se dovlekl až ke schodišti hlavní budovy. Držel jsem se křečovitě zábradlí a snažil se využít kolísání lodi. Dokázal jsem se vyšplhat po schodech a dostal se na palubu. Odtud jsem se s velkou námahou propracoval na horní plošinu přídě. Na palubě nebyl nikdo z cestujících až na doktora Pitferga.
Ctihodný lékař se pevně držel, nastavoval záda větru a jeho pravá noha byla zaklesnuta o jeden ze sloupků zábradlí. Dal mi znamení, abych se k němu připojil.
Samozřejmě znamení hlavou, neboť nemohl hýbat rukama, které ho podporovaly proti útokům bouře. Po několika plazivých pohybech, při nichž jsem se musel kroutit jako dešťovka, jsem se prodral až na plošinu a opřel jsem se stejným způsobem jako doktor.
„Čím dál tím lépe!“ křikl na mě. „Hej! Tenhle Great Eastern! Právě když má přistát, přichází cyklón, skutečný cyklón, poslaný speciálně na něj!“

Doktor v ostrém větru pronášel přerývané věty. Vítr odnášel polovinu jeho slov. Ale porozuměl jsem. Slovo cyklón má svoji definici v sobě.
Těmto vířivým bouřím se v Indickém a Atlantickém oceánu říká uragán, na africkém pobřeží tornádo, v poušti samum, v čínských mořích tajfun. Jejich strašlivá síla ohrožuje i největší lodě.
Nuže, Great Eastern byl popaden cyklónem. Jak mu tento obr odolá?
„Přihodí se mu neštěstí,“ opakoval mi Dean Pitferge. „Hleďte, jak strká nos( do peří!“ Tato námořnická metafora se výtečně hodila k situaci parníku. Jeho nos mizel pod přívaly vln, jež ho napadaly šikmo od přídě z levého boku. Do dálky nebylo vidět. Pozorovali jsme příznaky uragánu. K sedmé hodině bouře propukla. Moře bylo příšerné. Lehké vlnění, které označuje klesání velikých vln, mizí pod ranami větru. Oceán se dme dlouhými vlnami, jejichž vrcholy se tříštily s nepopsatelným praskotem. Výška vln každou chvílí rostla a Great Eastern, nastavující jim bok, se strašně houpal.
„Máme na vybranou dvě možnosti,“ pravil mi doktor s přesvědčivostí námořníka. „Buď vzdorovat vlnobití čelem a pomoct si trochou páry, anebo se dát na útěk a nestavět se proti rozbouřenému moři! Ale kapitán Anderson z těchto možností nezvolí ani jednu.“

„Proč?“ otázal jsem se.
„Protože…“ odvětil doktor, „protože se něco musí přihodit!“ Obrátil jsem se a spatřil kapitána, prvního důstojníka a vrchního inženýra, zachumlané do nepromokavých plášťů. Připnuli se k zábradlí na můstku. Kapitán se podle svého zvyku usmíval. První důstojník se smál a ukazoval své bílé zuby, zářil spokojeností, že se jeho loď houpá, div její stěžně a komíny nepadnou!
Kapitánův odpor a jeho tvrdošíjnost zápasit s mořem mě velmi překvapily.
V půl osmé vypadal Atlantický oceán hrozně. Na přídi vlny zalévaly velkou část lodě. Pozoroval jsem to vznešené divadlo, tento zápas obra s vlnami. Do jisté míry jsem chápal neústupnost „pána po Bohu“, jenž nechtěl ustoupit. Avšak zapomínal jsem, že síla moře je nekonečná a že jí nedokáže odolat nic z toho, co bylo vytvořeno lidskou rukou! A vskutku, přes všechnu svou sílu musel obr brzy prchat před bouří.
Před osmou hodinou jsme najednou ucítili náraz. Strašlivý příval moře udeřil loď do levého boku.
„To,“ řekl doktor, „není políček, to je rána pěstí do tváře.“

„Rána pěstí“ nám skutečně ublížila. Kusy trosek se objevily na hřebenu vln.
Byla to část našeho trupu nebo trosky cizího plavidla? Na kapitánovo znamení se Great Eastern pootočil, aby se vyhnul úlomkům, které hrozily, že se zapletou do jeho kol. Když jsem se zahleděl pozorněji, spatřil jsem, že náraz moře nám odnesl zábradlí z levoboku, jež se nyní vznášelo na hřebenech vln ve vzdálenosti asi padesát stop. Nožky byly zlomeny, kování urváno, zbytky planěk se ještě chvěly v ložiscích. Great Eastern se zachvěl pod nárazem, ale pokračoval v cestě s neochvějnou statečností. Bylo zapotřebí odklidit co nejrychleji trosky, pokrývající příď, a proto bylo nevyhnutelné ustoupit před mořem. Ale parník vzdoroval. Všechna tvrdošíjnost jeho kapitána se přenesla do lodi. Nechtěla ustoupit.
Neustoupila. Důstojník a několik mužů bylo posláno na příď očistit palubu.
„Pozor,“ řekl mi doktor, „neštěstí není daleko!“ Námořníci postupovali na příď. My jsme se opřeli o druhý stěžeň. Pozorovali jsme spousty vody, které nás napadaly z boku a vrhaly s každou vlnou na palubu množství vody. Náhle vnikl průlomem v pažení nový nával moře, urval obrovskou litinovou plotnu, pokrývající beting přídě, strhl masivní střechu nad místností pro mužstvo a plnou silou bičoval stěny pravého boku, rval je a odnášel jako kousky plátna napjaté proti větru.
Lidé byli povaleni. Jeden z nich, zmáčený důstojník, potřepal zrzavými licousy a opět se zvedl. Pak uviděl jednoho z námořníků nataženého v bezvědomí na rameni kotvy, vrhl se k němu, naložil ho na ramena a odnesl ho. V té chvíli vylézali lodníci zničenou střechou. V mezipalubí bylo na tři stopy vody. Moře pokryly nové trosky a mezi jiným i tisíce loutek, které můj krajan z ulice Chapon chtěl přesídlit do Ameriky! Všechna tato tělíčka, vyrvána ze svého úkrytu úderem moře, tančila na hřbetě vln. Tento výjev by za méně vážných okolností jistě ponoukal k smíchu. Hrnuly se na nás další obrovské vlny. Záplavy se valily otvory a vpád moře byl tak silný, že podle inženýrovy zprávy nabral Great Eastern za chvíli přes dva tisíce tun vody. To by potopilo fregatu první třídy!
„Dobrá!“ řekl doktor, jemuž klobouk ulétl s vichřicí.
Udržet se v této situaci bylo nemožné. Dále vzdorovat by mohl leda blázen.
Bylo nutno dát se na útěk. Parník se zničenou přídí čelem k bouři by byl totéž jako člověk, který plave pod vodou s otevřenými ústy.
Kapitán Anderson to konečně pochopil. Viděl jsem ho, jak sám běží k malému kolečku, které na můstku řídilo pohyby kormidla. Pára ihned vnikla do válců na zádi, kormidlo se otočilo po větru a kolos se obrátil jako lodička. Namířil přídí k severu a začal prchat před bouří.
V tom okamžiku obvykle tak chladný a ovládající se kapitán hněvivě vykřikl:
„Má loď je zneuctěna!“

XXV.
Sotva se Great Eastern obrátil, sotva nastavil vlnám záď, houpání téměř ustalo. Nastala naprostá nehybnost, která vystřídala předchozí zmítání. Podávala se snídaně. Cestující, upokojeni klidem lodi, většinou sestoupili do jídelen a začali hodovat. Nebyli rušeni ani jediným nárazem. Ani jediný příbor se nesvezl na zem, ani jediná sklenice nepotřísnila svým obsahem podnos. A přitom nebyly postaveny stoly, zařízené pro houpání. Ale za tři čtvrtě hodiny nábytek zase začal své pohyby, závěsy narážely na sebe ve vzduchu, porcelán se tříštil na podlaze spižíren. Great Eastern plul opět směrem na západ.
Vystoupil jsem na palubu s doktorem Pitfergem. Potkal muže s loutkami.
„Pane,“ pravil mu, „všichni vaši maličcí dostali řádně na pamětnou. Zdá se, že vaše loutky nebudou žvatlat ve Spojených státech!“

„Pcha,“ odtušil pařížský průmyslník, „to haraburdí bylo pojištěno a moje tajemství s ním neutonulo. Loutky udělám znova.“ Jak je vidět, můj krajan nebyl muž, který by se snadno vzdával. S úsměvem nás pozdravil a my jsme poodešli na záď parníku. Tam nám jeden kormidelník oznámil, že se zapletly řetězy kormidla.
„Kdyby se to stalo, když jsme se obraceli,“ řekl mi Pitferge, „nevím ani, co by následovalo, neboť moře by se zuřivě vrhlo na loď. Parní pumpy už začaly čerpat vodu. Ještě není všemu konec.“

„A ten nešťastný námořník?“ otázal jsem se doktora.
„Je těžce poraněn na hlavě. Ubohý hoch! Je to mladý, ženatý rybář, otec dvou dětí a koná svou první cestu přes moře. Odpovídá za něj lodní lékař, a to mi nahání strach. Ostatně uvidíme. Rozšířila se také zpráva, že několik lidí bylo odneseno mořem, ale naštěstí je nepravdivá.“

„Zkrátka,“ řekl jsem, „vydali jsme se opět svým směrem?“

„Ano,“ odvětil doktor, „na západ proti větru i vlnám. Je to dobře cítit,“ dodal a zachytil se lanového háku, aby nepadl na palubu.
„Víte, můj milý pane, co bych udělal z Great Easternu, kdyby mi patřil? Ne? Nuže, učinil bych z něj přepychovou loď s místy za deset tisíc franků. Měl bych na palubě samé milionáře, lidi, kteří by si nepřekáželi. Z Anglie do Ameriky by mohli plout třeba měsíc nebo šest týdnů. Nikdy vlnobití z boku. Stále čelem proti větru nebo s větrem v zádech. Ale nikdy houpání nebo kymácení. Moji cestující by byli pojištěni proti mořské nemoci a platil bych jim sto liber za zkažený žaludek.“

„To je praktická myšlenka,“ odpověděl jsem.
„Ano,“ pravil Dean Pitferge, „dalo by se na ní vydělat… nebo prodělat.“

Paroloď zatím pokračovala v cestě malou rychlostí, dělala nejvýše pět nebo šest obratů kola za minutu. Vlnobití bylo strašlivé, ale příď brázdila vlny normálně a Great Eastern nenabíral vodu. Nebyla to už hora z kovu, postupující proti hoře z vody, ale pevně sedící skála, lhostejně přijímající útoky vln. Začalo prudce pršet, což nás přinutilo vyhledat útulek pod střechou velkého salonu. Lijavec způsobil, že se utišilo moře i vítr. Nebe se na západě vyjasnilo a poslední veliké mraky se rozplynuly na protějším obzoru. V deset hodin nám uragán poslal svůj poslední závan.
V poledne byla přesně stanovena poloha. Výsledek měření byl:
Šířka: 41° 50’sev.
Délka: 61° 57’záp.
Dráha: 193 mil
Tento značný úbytek uražené dráhy byl zaviněn bouří, která v noci a ráno zápasila s lodí, bouří tak strašnou, že jeden z cestujících – pravý obyvatel Atlantického oceánu, který se přes něj přepravoval již po čtyřiačtyřicáté – prohlásil, že takovou ještě neviděl. Dokonce i inženýr se přiznal, že kromě uragánu, za něhož Great Eastern zůstal tři dny v hlubinách vln, ještě nikdy nebyla loď napadena s takovou prudkostí. Ale je nutno zopakovat, že tento podivuhodný parník, ať pluje střední rychlostí, ať se jakkoliv kymácí, poskytuje dokonalé bezpečí pro své pasažéry vůči vzteku moře. Odporuje jako pevná skála, za což děkuje naprosté přesnosti své konstrukce, dvojité kostře a podivuhodné bordáži(. Jeho odolnost proti převrácení je absolutní.
Ale zopakujme také toto. Ač je jeho síla sebevětší, není vhodné bezdůvodně vzdorovat rozběsněnému moři. Jakkoliv je loď velká a pevná, není zneuctěna tím, že prchá před bouří. Velitel nikdy nesmí zapomenout, že život jediného člověka platí více než ukojení sebelásky. V každém případě je nebezpečné postavit se na odpor a být tvrdošíjný je zahanbující. Nedávný případ žalostné katastrofy, která postihla jednu z transoceánských poštovních lodí, dokazuje, že kapitán nemá nerozumně zápasit s mořem, i kdyby cítil pod nohama loď konkurenční společnosti.
XXVI.
Zatím pumpy pokračovaly ve vyčerpávání jezera, které se utvořilo v útrobách Great Easternu jako laguna uprostřed ostrova. Silné parní pumpy vracely oceánu to, co mu náleželo. Déšť ustal, znovu začal vát vítr. Obloha, vyčištěná bouří, byla jasná. Když nadešla noc, zůstal jsem po několik hodin na palubě a procházel jsem se. Salony vrhaly pootevřenými světlíky veliké proudy světla. Za zádí, kam až pohled dosáhl, se táhl světélkující vír, místy zbrázděný světlejšími hřebeny vln.
V mléčných plochách na hladině se odrážely hvězdy, objevovaly se a mizely, jak to dělají uprostřed mraků, poháněných prudkou vichřicí. Všude kolem se do dáli rozkládala tmavá noc. Na přídi rachotilo hřmění kol a pode mnou šplouchaly řetězy kormidla.
Když jsem se vrátil pod střechu velkého salonu, byl jsem dost překvapen, protože jsem tam spatřil hustý dav diváků. Zazněl potlesk. Přes pohromy dne probíhal obvyklý „entertainment“ a právě se schylovalo k překvapení programu. O těžce poraněném, možná umírajícím námořníkovi ani zmínka. Cestující provázeli povzbuzováním projevy skupiny „minstrelů“ na prknech Great Easternu. Je známo, že minstrelové jsou potulní pěvci, černí nebo načernalí, podle původu, kteří projíždějí anglická města a pořádají v nich groteskní představení. Tentokrát byli zpěváky námořníci a stevardi, natření voskem. Byli oblečeni do obnošených hadrů, ozdobených knoflíky ze sucharů. Měli kukátka ze dvou spojených lahví a brnkačky ze střev napnutých na měchýři. Tito chlapíci, celkem dost zábavní, zpívali komické písničky a improvizovali rozmluvy, promíchané nesmysly a slovními hříčkami. Diváci jim až nad míru tleskali. Potlesk minstrely přiměl ještě zdvojnásobit své kroucení a grimasy. Na konec jeden tanečník, mrštný jako opice, uchvátil shromáždění tím, že provedl dvojitou gigu.
Ačkoliv byl program minstrelů zajímavý, neshromáždil všechny cestující.
Někteří navštívili ve velkém počtu sál na přídi a tlačili se okolo hráčských stolů.
Uzavíraly se tam vysoké sázky. Kdo vyhrál, hlídal si výhru, získanou za plavby, kdo prohrával, snažil se naklonit si štěstí smělými sázkami. Chvílemi vycházel z tohoto sálu hluk. Bylo slyšet hlas bankéře, ohlašujícího sázky, proklínání prohrávajících, zvonění zlata, šustění papírových peněz. Pak nastalo hluboké ticho, nějaká odvážná sázka přerušila povyk. Když byl oznámen výsledek, výkřiky se zdvojnásobily.
Tento „smoking-room“ a jeho každodenní hosty jsem navštěvoval jen zřídka.
Hra mě děsí. Je to vždy hrubá, často i nezdravá zábava. Člověk, který podlehne nemoci hry, mívá zpravidla i další chyby. Je to neřest, která nikdy nekráčí sama.
Musím také říct, že společnost hráčů, spojující velmi rozdílné typy lidí, se mi nelíbí. Zde vládl Harry Drake v kruhu svých věrných. Zkoušelo zde žít z náhody několik dobrodruhů, kteří šli do Ameriky hledat štěstí. Vyhýbal jsem se styku s těmito hlučnými lidmi. Ten večer jsem procházel podél dveří budov, když mě zastavil prudký výbuch výkřiků a nadávek. Naslouchal jsem a po okamžiku ticha jsem se domníval, že jsem zaslechl hlas Fabianův. Co zde dělá? Přišel sem vyhledat svého nepřítele? Hrozí, že vypukne katastrofa, které jsem se až dosud pokoušel zabránit?
Rychle jsem otevřel dveře. V té chvíli dosáhl lomoz vrcholu. V davu hráčů jsem spatřil Fabiana. Stál vzpřímený tváří v tvář Drakeovi, který také stál. Vrhl jsem se k Fabianovi. Harry Drake ho patrně právě urazil, neboť Fabianova ruka se zvedla. Nedopadla-li na Drakeovu tvář, pak jedině proto, že ji zadržel Corsican, který se náhle objevil.
Ale Fabian se obrátil k svému protivníkovi a chladně výsměšným hlasem mu řekl:
„Považujete tento políček za obdržený?“

„Ano,“ odvětil Drake, „a zde je má navštívenka!“

Nevyhnutelný osud tedy přes naši snahu svedl tyto dva muže, nepřátele na život a na smrt. Bylo příliš pozdě je odtrhnout. Věci musí jít svou cestou. Kapitán Corsican na mne hleděl a já jsem v jeho očích četl více smutku než vzrušení.
Zatím Fabian zvedl navštívenku, kterou Drake hodil na stůl. Držel ji v konečcích prstů jako předmět, o němž nevíme, jak ho uchopit. Corsican byl bledý. Moje srdce tlouklo. Fabian se konečně zahleděl na navštívenku. Četl jméno, jež na ní bylo napsáno. Cosi jako řev se vydralo z jeho prsou.
„Harry Drake!“ vykřikl. „Vy? Vy? Vy?“

„Ano, já kapitáne Mac Elwine,“ klidně odpověděl Fabianův soupeř. Nemýlili jsme se. Jestliže Fabian až dosud Drakea neznal, jeho nepřítel bylo Fabianově přítomnosti na palubě Great Easternu velmi dobře informován.
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Následující den jsem hned za úsvitu vyhledal kapitána Corsicana. Našel jsem ho ve velkém salonu. Strávil noc u Fabiana. Fabian byl stále ještě pod dojmem strašlivého vzrušení, způsobeného jménem Ellenina chotě. Napadlo ho v jeho zoufalství, že Drake není na lodi sám? Odhalila mu přítomnost toho člověka místo pobytu nešťastné Ellen? Uhodl konečně, že ubohá šílená je tou dívkou, kterou dlouhá léta miluje? To mi Corsican nemohl prozradit, protože Fabian za celou noc nepronesl jediné slovo.
Corsican cítil k Fabianovi něco jako bratrskou lásku. Jeho neohrožená povaha ho okouzlovala od dětství. Byl zoufalý.
„Přišel jsem příliš pozdě,“ řekl mi. „Byl bych toho lumpa zpolíčkoval, dříve než by se proti němu Fabianova ruka napřáhla.“

„Zbytečné násilí,“ odvětil jsem, „Harry Drake by vás nenásledoval na podlahu, na niž jste ho chtěl strhnout. Jeho úmyslem bylo vyprovokovat Fabiana. Té katastrofě nešlo zabránit.“

„Máte pravdu,“ odtušil kapitán. „Ten lotr dosáhl svého cíle. Znal Fabiana, celou jeho minulost, historii jeho lásky. Ellen, rozumu zbavená, mu snad prozradila své nejtajnější myšlenky? Anebo se Drake již před sňatkem dověděl od poctivé mladé ženy vše, co neznal z jejího dívčího života? Ocitl se ve styku s Fabianem, hnán špatnými city, a vyvolal tuto aféru, v níž si zvolil roli napadeného. Ten darebák je pověstný duelant.“

„Ano,“ odpověděl jsem, „ má už za sebou asi tři nebo čtyři utkání tohoto druhu, všechny se špatným koncem pro jeho soupeře.“

„Milý pane,“ pravil Corsican, „Fabianova souboje s ním se nebojím. Kapitán Mac Elwin patří k těm, co se nezaleknou žádného nebezpečí. Bojím se však následků toho utkání. Jestliže Fabian zabije toho člověka, vznikne nepřekonatelná propast mezi ním a Ellen. Bůh ví, zda bude ubohá žena potřebovat Fabianovu podporu ve stavu, v jakém se nachází?“

„Věru,“ řekl jsem,“ přese všechno, co z toho může vzniknout, si pro Ellen a Fabiana můžeme přát jenom jediné – aby Harry Drake podlehl. Právo je na naší straně.“

„Zajisté,“ odpověděl kapitán, „ale je dovoleno bát se o druhé a mně rve srdce, že jsem nemohl, třeba za cenu vlastního života, uchránit Fabiana před touto srážkou.“

„Kapitáne,“ vzdychl jsem a uchopil oddaného přítele za ruku, „ještě k nám nedorazili Drakeovi svědci. A proto, přestože všechny okolnosti dávají za pravdu vám, stále doufám ve šťastný konec.“

„Znáte snad nějaký prostředek, jak bychom mohli zabránit této aféře?“

„Zatím ne. Ale stále věřím, že pokud dojde k souboji, stane se tak v Americe a než tam doplujeme, může náhoda, která tuto situaci způsobila, ji také rozuzlit.“ Kapitán Corsican zavrtěl hlavou jako člověk, který nevěří v zasahování náhody do lidských osudů. V tom okamžiku vystoupil Fabian po schodech ústících na palubu. Zahlédl jsem ho jenom na okamžik. Překvapila mě bledost jeho čela. Otevřela se v něm krvácející rána. Byl na něho truchlivý pohled. Šli jsme za ním. Bloumal bez cíle, zaklínal ubohou duši, zpola vysvobozenou ze svého smrtelného těla, a snažil se nám vyhnout.
Přátelství někdy může být obtížné. Corsican a já jsme si pomysleli, že bude lepší ctít jeho bolest tím, že ho nebudeme rušit. Ale Fabian se náhle přiblížil, přistoupil k nám a řekl:
„Byla to ona, ta šílená? Byla to Ellen, že? Ubohá Ellen!“ Pořád pochyboval a odešel. Nečekal na odpověď, k níž jsme neměli odvahu.
XXVIII.
V poledne jsem ještě nevěděl nic o tom, že by Drake poslal k Fabianovi své svědky. Ale kdyby se Drake rozhodl okamžitě se vyrovnat zbraněmi, už by musel učinit předchozí úmluvy. Může nám tento odklad poskytnout naději? Dobře jsem věděl, že anglosaské národy chápou otázku cti jinak než my a že souboj zcela vymizel z anglických zvyklostí. Nejenže tam uplatňují proti duelantům přísný zákon, který nelze obcházet jako ve Francii, ale staví se proti nim i veřejné mínění. Ovšem tenhle případ má poněkud zvláštní okolnosti. Aféra byla zcela zřetelně vyvolána.
Dá se říct, že uražený vyprovokoval toho, kdo urazil. Moje úvahy stále dospívaly k závěru, že střetnutí mezi Fabianem a Harrym Drakem je nevyhnutelné.
V té chvíli palubu zaplavil dav korzujících. Byli to svátečně oblečení věřící, vracející se z kostela. Důstojníci, lodníci i cestující se rozcházeli na svá místa, do svých kajut.
V půl jedné oznámila tabule ve velkém salonu výsledek posledního měření:
Šířka: 400 33’ sev.
Délka: 66° 21’ záp.
Dráha: 214 mil
Great Estern se nacházel už jen 348 mil od špice Sandy Hooku, šavlovitého jazyka, který tvoří vstup do newyorských úžin. Co nevidět měl vplout do amerických vod.
Při obědě jsem Fabiana nenašel na jeho obvyklém místě, zato Drake sebejistě seděl na svém. Byl jako obvykle hlučný, ale přesto se mi zdál znepokojen. Hledal v opojení z vína zapomenutí na výčitky svědomí? Nevím, ale hojně popíjel ve společnosti svých obvyklých přátel. Několikrát na mě úkosem pohlédl, ale neodvažoval se mě fixovat svými vyzývavými pohledy. Hledal v davu stolujících Fabiana? To nemohu říci. Za povšimnutí však stojí, že před koncem jídla náhle opustil stůl. Ihned jsem vstal, abych se ujistilo jeho úmyslech, ale zamířil do své kabiny a zamkl se v ní.
Vyšel jsem zpět na palubu. Moře bylo podivuhodné, obloha čistá. Na obloze ani jediný mráček, na moři ani trochu pěny. Tato dvě zrcadla si navzájem posílala své azurové odstíny. Doktor Pitferge, jehož jsem potkal, mi oznámil špatné zprávy o zraněném námořníkovi. Stav nemocného se zhoršil a přes ujišťování lékaře nebylo pravděpodobné, že by své zranění přežil.
Těsně před čtvrtou hodinou, několik minut před obědem, ohlásila hlídka loď na levoboku. První důstojník mi řekl, že je to asi City oj Paris o výtlaku dva tisíce sedm set padesát tun, jeden z nejkrásnějších parníků Inmanovy společnosti.
Mýlil se však. Když se poštovní loď přiblížila, ukázala jméno Saxonia. Patřila Steam National Company. Několik okamžiků obě lodě letěly vedle sebe ve vzdálenosti menší než tři uzly. Paluba Saxonie byla pokryta cestujícími, kteří nás pozdravili trojnásobným hurá.
V pět hodin se na obzoru vynořila nová loď. Byla však příliš vzdálená, takže jsme nemohli rozeznat její národnost. Zřejmě to byla očekávaná City oj Paris.
Tato setkání lodí na volném moři, jejich pozdravy a míjení mají neuvěřitelný půvab. Cítil jsem, že není možné, aby se mezi dvěma loďmi nevytvořil určitý vztah.
Dvě lodě, které čelí společným nebezpečím živlu, k sobě nemohou být lhostejné.
Třebaže se jejich posádky navzájem neznají, existuje mezi nimi určité pouto.
Okolo šesté hodiny jsme minuli třetí loď, Philadelphii, další parník Inmanovy společnosti, jenž dopravoval vystěhovalce z Liverpoolu do New Yorku. Rozhodně jsme pluli hojně navštěvovanými končinami a země nemohla být daleko. Nejraději bych se jí už dotkl.
Očekávali jsme také, že spatříme Evropu, poštovní loď o nosnosti 3 200 tun a o síle 1 300 koňských sil. Tento parník je majetkem transatlantické společnosti a dopravuje cestující z Le Havru do New Yorku. Hlídky však už žádnou loď neohlásily. Evropa zřejmě plula více na sever.
Před půl osmou nadešla noc. Srpek měsíce se vynořil z paprsků zapadajícího slunce a nějakou dobu zůstal viset nad obzorem. Až do devíti hodin trvalo předčítání bible, pořádané ve velkém salonu kapitánem Andersonem a střídající se s nábožnými písněmi.
Den skončil a ani já, ani kapitán Corsican jsme se nedočkali návštěvy svědků Harryho Drakea.
XXIX.
Následující den, v pondělí 8. dubna, bylo nádherné počasí. Slunce zářilo už od úsvitu. Na palubě jsem potkal doktora, koupajícího se ve slunečních paprscích.
Přišel ke mně.
„Náš ubohý raněný v noci zemřel,“ prohlásil. „Lékaři za jeho život ručili!…

Ach, ti lékaři! Nepochybují o ničem! Už pátý námořník nás opouští od chvíle, kdy jsme opustili Liverpool, pátý se zapsal do pasiv Great Easternu a cesta ještě neskončila!“

„Ubohý mladík!“ řekl jsem. „Zrovna, když se blížíme k přístavu, na dohled od amerických břehů! Co bude s jeho ženou a malými dětmi?“

„Co chcete, drahý pane,“ odpověděl doktor, „je to zákon, nezměnitelný zákon!
Všichni musíme umřít. Musíme uvolnit místo těm, kteří přicházejí! Podle mého názoru umíráme proto, že zabíráme místo, na něž má nárok někdo jiný! A víte, kolik lidí zemře za mého života, budu-li žít šedesát let?“

„Nemám nejmenší tušení, doktore.“

„To jsou velmi jednoduché počty,“ řekl Dean Pitferge. „Když budu žít šedesát let, bude to jednadvacet tisíc devět set dní, tedy pět set dvacet pět tisíc šest set hodin, což je jednatřicet milionů, pět set třicet šest tisíc minut a jedna miliarda osm set devadesát dva milionů sto šedesát tisíc vteřin. Zaokrouhleně dvě miliardy vteřin. A za tu dobu zemřou přesně dvě miliardy lidí, kteří by překáželi svým nástupcům. Co se mne týká, odejdu, až budu překážet. Celá věc spočívá v tom, aby člověk byl co nejméně na obtíž.“

Doktor nějakou dobu rozváděl svou tezi a snažil se mi dokázat, že jsme všichni smrtelní, což nebylo tak těžké. Neměl jsem náladu se přít a nechal jsem doktora mluvit. Po dobu, co jsme se procházeli, on mluvil a já naslouchal, jsem zpozoroval, že lodní tesaři spravují pažení, pošramocené dvěma nárazy moře. Jestli nechtěl kapitán Anderson vplout do New Yorku s poškozenou lodí, museli si tesaři pospíšit, neboť Great Eastern plul na klidné hladině velmi rychle. Myslím, že po celou dobu plavby nebyla jeho rychlost taková. Poznal jsem to i z radosti obou snoubenců, kteří byli nakloněni přes zábradlí a už nepočítali obraty kola. Dlouhé písty se zuřivě pohybovaly a obrovské válce, chvějící se ve svých čepech, vydávaly zvuk jako veliké zvony, rozhoupané vší silou. Kola se nyní otáčela jedenáctkrát za minutu a parník plul rychlostí třináct mil za hodinu.
V poledne důstojníci polohu lodi neměřili. Přibližně ji znali a chvíli před polednem hlídka hlásila, že vidí zemi.
Když jsem se po obědě procházel, přistoupil ke mně kapitán Corsican. Měl pro mě novinku. Když jsem uviděl jeho starostlivý obličej, uhodl jsem to sám.
„Fabian,“ řekl mi, „přijal Drakeovy svědky. Požádal mne, abych byl jeho svědkem, a vás prosí, abyste se také zúčastnil této záležitosti. Může se na vás spolehnout?“

„Ano, kapitáne. Není tedy už žádná naděje na odklad nebo úplné zrušení tohoto souboje?“

„Žádná naděje.“

„Povězte mi alespoň, jak vznikla ta hádka.“

„Hádka při hře, nic neobvyklého. Třebaže Fabian neznal Drakea, Drake jej znal. Fabianovo jméno mu bylo výčitkou, a proto chce zničit jméno i s mužem, který je nosí.“

„Kdo jsou svědkové Harry Drakea?“ zeptal jsem se.
„Jedním je,“ odvětil Corsican, „ten kašpárek…“

„Doktor T.?“

„Ano, druhý je Yankee, kterého neznám.
„Kdy a kde vás vyhledají?“

„Očekávám je zde.“ Skutečně, za chvilku jsem uviděl oba svědky Harryho Drakea. Mířili k nám.
Doktor T. se nafukoval. Domnívám se, že vyrostlo dvacet loktů, zřejmě proto, že zastupoval darebáka. Jeho druh, další z Drakeových spolustolovníků, byl jedním z těch podivuhodných obchodníků, kteří mají vždy na prodej vše, co právě chcete koupit.
Doktor T. okázale pozdravil a ujal se slova. Kapitán Corsican s nevolí odpověděl na jeho pozdrav.
„Pánové,“ řekl doktor T. slavnostním tónem, „náš přítel Drake, gentleman, jehož zásluhy a způsoby ocenil kdekdo, nás poslal za vámi projednat choulostivou věc. Kapitán Fabian Mac Elwin, na něhož jsme se obrátili, vás označil jako své zástupce v této aféře. Myslím tedy, že se dohodneme jako slušně vychovaní lidé o choulostivých bodech našeho poslání.“ Neodpověděli jsme a nechali jsme tu osobnost brouzdat se v její „choulostivosti“.
„Pánové,“ začal opět, „je nesporné, že kapitán Mac Elwin nebyl v právu. Bezdůvodně podezříval a dokonce bez obalu napadl poctivost pana Drakea ve hře.
Pak po téhle provokaci mu způsobil největší urážku, jaká může postihnout gentlemana…“ Všechny ty medové řeči zbavily kapitána Corsicana trpělivosti. Zpočátku si hryzal kníry, ale už to nedovedl déle snášet.
„K věci, pane,“ přerušil drsně doktora T. „K čemu tolik slov? Věc je velmi prostá. Kapitán Mac Elwin vztáhl ruku proti panu Drakeovi. Váš přítel považuje políček za obdržený. Je uražen a žádá zadostiučinění. Má právo volit zbraň. Nuže?“

„Kapitán Mac Elwin přijímá?“ otázal se doktor, zaražen Corsicanovým tónem.
„Všecko.“

„Náš přítel Harry Drake volí kord.“

„Dobrá. Kde se bude souboj konat? V New Yorku?“

„Ne, zde na lodi.“

„Když chcete, tak na lodi. Kdy? Zítra ráno?“

„Dnes večer, v šest hodin, za hlavní budovou. V té době tam bývá pusto.“

„Dobrá.“

Poté mě kapitán Corsican vzal pod paží a obrátil se k doktoru T. zády.
XXX.
Oddálit rozuzlení této aféry už nebylo možné. Od chvíle, kdy se oba protivníci utkají, nás dělilo jen několik hodin. K čemu ten spěch? Proč nepočkal Harry Drake se soubojem, až on a jeho soupeř vystoupí na pevnou zem? Zdála se mu tato loď, najatá francouzskou společností, příznivější půdou k tomuto střetnutí, které mělo být bojem na život a na smrt? Anebo měl Drake skrytý důvod zbavit se Fabiana dříve, než vstoupí na americkou pevninu a vycítí Elleninu přítomnost na lodi? Drake se zřejmě domníval, že Ellen ukryl přede všemi. Ano, snad proto.
„Ten spěch nevadí,“ řekl kapitán Corsican, „bude nejlepší rychle celou záležitost ukončit.“

„Mám požádat doktora Pitferga, aby byl souboji přítomen jako lékař?“

„Ano, to je dobrý nápad.“ Corsican mě opustil, aby vyhledal Fabiana. V tom okamžiku zazněl lodní zvon. Zeptal jsem se kormidelníka, co znamená zvonění v tak neobvyklou dobu.
Odpověděl mi, že se zvoní k pohřbu lodníka, který v noci zemřel. Truchlivý obřad právě začínal. Dosud krásné počasí se začalo měnit. Na jihu se vynořovaly veliké mraky.
Na hlas zvonu se cestující hromadně vyhrnuli k pravému boku lodi. Můstky, bubny, pažení, lanoví i čluny, zavěšené nad palubou, se naplnily diváky. Důstojníci, mužstvo a topiči, kteří neměli službu, se shromáždili na palubě.
Ve dvě hodiny se u hlavní budovy objevila skupina námořníků. Vyšli z lazaretu a minuli kormidelní stroj. Lodníkovo tělo, zašité do kusu plátna a připevněné na prkně s koulí na nohou, nesli čtyři muži. Mrtvolu halila anglická vlajka.
Nosiči, za nimiž šli všichni přátelé mrtvého, pomalu kráčeli středem shromážděných, kteří se před nimi rozestupovali.
Když průvod došel za kolo na pravém boku, zastavil se a nosiči složili tělo na plošině nad schodištěm na palubu.
Před davem diváků stál v parádní uniformě kapitán Anderson a jeho důstojníci. Kapitán měl v rukou modlitební knihu. Smekl klobouk a několik minut četl vážným hlasem modlitbu za mrtvé za hlubokého ticha, které nerušil ani vítr. V tíživém, bouřlivém ovzduší bez jediného hlásku, bez vánku, se každé slovo zřetelně rozléhalo. Někteří cestující tlumeným hlasem odpovídali.
Na kapitánovo znamení sklouzlo tělo, zdvihnu té nosiči, do moře. Na okamžik se potopilo, vyhouplo se na hladinu a pak zmizelo navždy.
V tom okamžiku vykřikl lodník, držící hlídku:
„Země!“

XXXI.
Země, kterou jsme spatřili ve chvíli, kdy se moře zavřelo nad tělem ubohého námořníka, byla žlutá a nízká. Tato čára nevysokých dun byl Long Island, dlouhý ostrov, veliký písečný nános, oživený vegetací. Úplně stejně vypadá americké pobřeží od mysu Montauk až po Brooklyn, část New Yorku.
V blízkosti ostrova se tísnilo velké množství pobřežních goelet, ostrov sám byl pokryt vilami a letními sídly. Patřil k oblíbeným výletním místům obyvatel New Yorku.
Všichni cestující radostně mávali rukama na pozdrav toužebně očekávané zemi po dlouhé plavbě, během níž se přihodilo několik smutných událostí. Všechny dalekohledy se upřely na první výběžek americké pevniny. Každý pozoroval břeh jinýma očima, podle toho, jak se ho zmocňovaly lítost nebo touha. Yankeeové zdravili svou vlast, Jižané se dívali na půdu Severu s určitou nenávistí, s jakou se poražený chová k vítězi. Kanaďané na břeh pohlíželi jako lidé, kterým zbývá učinit jen poslední krůček, aby se stali občany Unie. Kaliforňané letěli v představách přes všechny pláně Dalekého západu a přes Skalisté hory. V duchu už se cítili na svých nevyčerpatelných zlatých polích. Mormoni, s hrdě vztyčenou hlavou a pošklebkem na rtech, se o pobřeží příliš nezajímali. Mysleli už na své Solné jezero a Město svatých v jeho nepřístupné poušti. Největší radost z pevniny ovšem projevovali mladí snoubenci. Pevnina pro ně byla zemí zaslíbenou.
Zatím se obloha víc a více zatahovala. Celý obzor na jihu byl zahalen mraky.
Veliký pruh mračen se blížil nad naše hlavy. Ovzduší bylo stále tíživější. Dusný žár pronikal vzduchem, jako by se k nám dralo červencové slunce. Cožpak nepřízeň počasí na této plavbě ještě neskončila?
„Mám vás překvapit?“ otázal se mne doktor Pitferge, když se ke mně přidružil na lávce.
„Překvapte mě, doktore.“

„Nuže, ještě dnes zažijeme bouři.“

„Bouři v dubnu?“ zvolal jsem.
„Great Estern se posmívá ročním obdobím,“ řekl Dean Pitferge a pokrčil rameny.“ Ta bouře je určena speciálně jemu. Všimněte si hrozivého vzezření těch mraků, co zakrývají oblohu. Vypadají jako zvířata z předpotopní doby a brzy se sežerou.“

„Přiznávám, že obzor vypadá hrozivě. Jeho vzhled věští bouři. Za tři měsíce ode dneška bych s vámi souhlasil, ale dnes tomu nevěřím.“

„Opakuji vám,“ odpověděl Dean Pitferge a rozehříval se, „že bouře vypukne za několik hodin. Cítím to jako „stormglass“.( Podívejte se, jak se páry hromadí vysoko na obloze. Všimněte si těchto cyrrhů nebo těch kočičích ohonů, které splývají v jediný mrak a četné prsteny, svírající obzor. Za chvíli dojde k prudkému zhuštění par a v důsledku toho začne vznikat elektřina. Ostatně tlakoměr náhle klesl na sedm set jednadvacet milimetrů a vítr vane z jihozápadu. To je jediný směr větru, který vyvolává bouře v zimě.“

„Snad je vaše pozorování správné, doktore,“ odpověděl jsem jako člověk, jenž se nechce vzdát. „Ale vždyť nikdo nezažil bouři v tomto ročním období a v této šířce?“

„Ale zažil, milý pane, píše se o nich v letopisech. Mírné zimy bývají často poznamenány bouřemi. Kdybyste žil v roce 1772 nebo aspoň 1824, slyšel byste řádit bouři v prvním případě v únoru, ve druhém v prosinci. V lednu roku 1837 uhodil blesk knížete Drammen v Norsku a způsobil značné škody. Loni v únoru byly v průlivu La Manche zasaženy bleskem lodi rybářů z Tréportu. Kdybych měl čas hledat ve statistikách, zdrtil bych vás.“

„Konečně, doktore, když chcete… Uvidíme. Nebojíte se však hromu?“

„Já?“ zvolal doktor. „Hrom je můj přítel. Dokonce ještě víc, je můj lékař.“

„Váš lékař?“

„Jistě. Blesk mě už jednou vyléčil. 13. července 1866, když jsem ležel v posteli v Kiewu u Londýna, uhodil do mne blesk a vyhojil mi ochrnu té pravé rameno, které vzdorovalo veškerému úsilí lékařské vědy!“

„Samozřejmě žertujete?“

„Nikoliv. Je to ekonomická léčba, léčba elektřinou. Existují i další, velmi autentická fakta, která dokazují, že blesk se vyrovná i nejzručnějším lékařům, a zvláště ve sporných případech bývá jeho vliv vskutku podivuhodný.“

„To nevadí,“ řekl jsem, „nedůvěřuji příliš tomu vašemu lékaři a nechtěl bych ho zvát na konzultaci!“

„Protože jste ho neviděl při práci. Počkejte, vzpomínám si ještě na jeden případ. V roce 1817 uhodil blesk do jednoho rolníka v Connecticutu, právě když byl na poli. Ten rolník měl nevyléčitelné astma a dokonale se uzdravil.“ Doktor by snad předepisoval hrom i v pilulkách.
„Smějte se, nevzdělanče,“ pravil mi, „smějte se! Nerozumíte ničemu jak z počasí, tak z lékařství!“

XXXII.
Dean Pitferge mě opustil. Zůstal jsem na palubě a pozoroval jsem, jak se blíží bouře. Fabian byl stále zavřený ve své kabině, Corsican ho neopouštěl. Fabian zřejmě dělal nějaká opatření pro případ neštěstí. Napadlo mě, že má v New Yorku sestru, a zachvěl jsem se při pomyšlení, že bych jí musel přinést zprávu o smrti bratra, kterého očekává. Rád bych viděl Fabiana, ale pomyslel jsem si, že bude lepší nevyrušovat ani jeho, ani kapitána Corsicana.
Ve čtyři hodiny jsme spatřili dlouhý pruh země pod pobřežím Long Islandu.
Byl to ostrůvek Fire Island. V jeho středu se tyčil maják, osvětlující toto pobřeží.
V té chvíli se cestující prodrali na můstky a horní plošiny. Všechny zraky mířily k pobřeží, které od nás bylo vzdáleno ještě asi šest mil na sever. Očekávali jsme chvíli, kdy příchod lodivoda vyjasní otázku sázek. Samozřejmě, že majitelé nočních čtvrthodin, včetně mě, se vzdali všech nároků. Z denních čtvrthodin měly naději už jen čtvrthodiny mezi čtvrtou a šestou. Než nastane noc, bude lodivod na palubě a sázka vyřešena. Všechen zájem se soustředil na sedmi nebo osmi lidech, jimž los určil nejbližší čtvrthodiny. Někteří z nich toho využili a zběsile prodávali, kupovali a opět prodávali svou naději. Zdálo se mi, že jsem v Royal Exchange v Londýně.( Ve čtyři hodiny šestnáct minut hlídka oznámila, že se k parníku blíží malá goeleta. Nebylo pochyb – je to lodivod. Nejdéle za čtrnáct nebo patnáct minut bude na palubě. Začal napínavý boj mezi druhou a třetí čtvrthodinou a mezi čtvrtou a pátou. Nabídky začaly růst s novou horlivostí. Pak se začaly uzavírat nesmyslné sázky, týkající se lodivoda. Jejich znění uvádím doslova:
„Deset dolarů, že lodivod je ženatý.“

„Dvacet dolarů, že je vdovec.“

„Třicet dolarů, že má kníry.“

„Padesát dolarů, že má zrzavé licousy!“

„Šedesát dolarů, že má na nose bradavici!“

„Sto dolarů, že vkročí na palubu nejdříve pravou nohou.“

„Bude kouřit.“

„Bude mít v ústech dýmku.“

„Ne doutník!“

„Ne! Ano! Ne!“

A dvacet dalších, stejně nesmyslných sázek uzavřeli šílení hráči s ještě šílenějšími soupeři.
Zatím se k parníku přiblížila malá goeleta s plachtami co možná nejhustěji rozvěšenými na tak malou vzdálenost, že bylo možno rozeznat její graciézní, dost protáhlou příď a vyduté boky, které jí dodávaly vzezření zábavní jachty. Lodivodské goelety jsou pevná a spolehlivá plavidla o padesáti nebo šedesáti tunách. Jsou dobře postavené, aby obstály na moři, dobře seděly na vodě a vznášely se na vlnách jako racek. Na těchto jachtách bylo možné vykonat cestu kolem světa. Nevyrovnaly se jim ani Magellanovy karavely. Přesto, že vítr začínal vzrůstat, měla půvabně nakloněná goeleta rozvinuté všechny plachty. Hroty jejích stožárů a plachty na ráhnech se bíle odrážely na černém pozadí oblohy. Moře pod její přídí pěnilo. Když se přiblížila ke Great Easternu na dva uzly, svinula náhle plachty a spustila na moře člun. Kapitán Anderson nařídil zastavit a kola i šroub se poprvé po čtrnácti dnech přestaly pohybovat. Do člunu goelety vstoupil jakýsi muž.
Čtyři námořníci veslovali k parníku. Z boku lodi byl shozen provazový žebřík.
Lodivod se ho rychle chytil, čile po něm vyšplhal a skočil na palubu.
Pozdravily ho výkřiky vítězů sázek i těch, kdo utrpěli porážku, a sázky dopadly takto:
Lodivod byl ženatý.
Neměl bradavice.
Měl plavé kníry.
Skočil oběma nohama zároveň.
A v okamžiku, kdy skočil na palubu Great Easternu, byly čtyři hodiny třicet šest minut.
Majitel čtvrthodiny s pořadovým číslem dvacet tři tedy vyhrál šestadevadesát dolarů. Byl jím kapitán Corsican, který se o tento nenadálý zisk příliš nestaral.
Brzy se objevil na palubě. Když mu předali výhru, požádal kapitána Andersona, aby ji uschoval pro vdovu po mladém námořníkovi, kterého zabil náraz moře.
Velitel mu beze slova stiskl ruku. Za chvilku vyhledal Corsicana jeden lodník, pozdravil ho s jistou úsečností a řekl:
„Pane, druhové mě poslali, abych vám řekl, že jste řádný muž. Všichni vám děkujeme jménem ubohého Wilsona, který vám nemůže poděkovat sám.“

Kapitán Corsican s dojetím stiskl lodníkovi ruku.
Lodivod byl muž malé postavy, nevypadal jako námořník. Měl kazajku z voskovaného plátna, černé kalhoty, hnědý svrchník se dvěma prýmky a černý deštník. Nyní byl pánem na lodi on.
Když vyskočil na palubu, ještě dříve než vystoupil na můstek, hodil mezi cestující balík časopisů, na které se mnozí z nich lačně vrhli. Byly to zprávy z Evropy a Ameriky. Bylo to politické i občanské pouto, jež se znovu obnovilo mezi Great Easternem a oběma pevninami.
XXXIII.
Bouře se blížila. Souboj živlů měl začít. Hustá spleť mraků stejného zbarvení se kupila nad námi. Vzduch byl těžký a hustý. Příroda zřejmě chtěla potvrdit slova doktora Pitferga. Parník pomalu snižoval svoji rychlost. Kola dělala jen tři nebo čtyři obraty za minutu. Pootevřenými ventily unikala pára. Kotevní řetězy byly připraveny. Na vrcholu zadního stěžně vlála britská vlajka. Kapitán Anderson dělal všechna opatření pro přistání. Lodivod prováděl parník nejužšími místy z bubnu na pravoboku pouhým pohybem ruky. Ale již nastával odliv a Great Eastern už nemohl překročit mělčinu, uzavírající ústí Hudsonu. Museli jsme čekat na příliv do dalšího dne. Ještě jeden den!
Ve tři čtvrtě na pět byly na lodivodův rozkaz spuštěny kotvy. Řetězy s lomozem proklouzly svými ložisky. Působily přitom takový hluk, že jsem myslel, že začíná bouře. Když se kotevní drápy zahryzly do písku, parník se pootočil pod tlakem odlivu a nehybně stanu!. Moře nečeřila ani jediná vlnka. Great Eastern už byl pouhým ostrůvkem.
V té chvíli naposledy zazněla stevardova polnice. Svolávala cestující k večeři na rozloučenou. Společnost nájemců chtěla své hosty uctít šampaňským. Ani jeden z pasažérů nechtěl chybět. Za čtvrt hodiny se salony hemžily hodujícími a paluba byla opuštěna.
Sedm lidí však nechalo svá místa neobsazena. Dva protivníci, o jejichž život šlo v souboji, čtyři svědkové a doktor, jehož přítomnost byla nezbytná. Hodina střetnutí byla dobře zvolena, místo srážky taktéž. Na palubě nebyl nikdo. Cestující byli v jídelnách, lodníci na svých místech, důstojníci ve svých kajutách. Ani kormidelník nebyl na zádi, neboť Great Eastern stál nehybně zakotven.
V pět hodin a deset minut přišli ke mně a k doktorovi Fabian a kapitán Corsican. Fabiana jsem neviděl od výstupu v herně. Zdál se mi smutný, ale naprosto klidný. Utkání ho nezneklidňovalo. Jeho myšlenky se toulaly jinde a jeho nepokojný pohled stále hledal Ellen. Došel ke mně a beze slova mi stiskl ruku.
„Harry Drake se ještě nedostavil?“ otázal se mne kapitán Corsican.
„Ještě ne,“ odvětil jsem.
„Pojďme tedy na záď. To je smluvené místo.“ Fabian, kapitán Corsican a já jsme šli podél hlavní budovy. Nebe se zatmívalo. Z dálky se ozývalo temné hřímání. Připomínalo mi nepřetržitý zvuk basy, od něhož se živě odrážela „hip“ a „hurá“, znějící ze salonů. Hustými mraky prošlehlo několik vzdálených blesků. Ovzduší bylo prosycené elektřinou.
V pět hodin a dvacet minut přišel Harry Drake se svými svědky. Chladně nás pozdravili a my jsme jejich pozdrav opětovali navlas stejně. Drake neřekl ani slovo. Jeho tvář však jevila špatně skrývané rozechvění. Vrhl na Fabiana nenávistný pohled. Fabian, opřený o zábradlí, si ho ani nevšiml. Byl pohroužen do hlubokého rozjímání a zdálo se, že dosud nemyslí na roli, kterou má hrát v tomto dramatu.
Pak se Corsican obrátil k Yankeeovi, jednomu z Drakeových svědků, a požádal ho o kordy. Zbraně měly plné koše, dokonale chránící ruku, která kord drží.
Corsican je vzal, ohnul je, změřil a dal Yankeeovi vybrat. Během těchto příprav odhodil Harry Drake klobouk, svlékl kabát, rozepnul košili a ohrnul si rukávy. Pak se chopil kordu. Všiml jsem si, že je levák. To pro něj byla určitá výhoda, protože byl zvyklý bojovat s praváky.
Fabian se dosud nehnul ze svého místa. Zdálo se, že se ho tyto přípravy netýkají. Kapitán Corsican k němu přistoupil, dotkl se ho rukou a podal mu kord. Fabian pohlédl na třpytící se ocel a náhle jako by se mu vrátila paměť.
Pevnou rukou se chopil kordu.
„Ach, ano,“ zamručel, „pamatuji se.“

Pak se postavil proti Harrymu Drakeovi, jenž okamžitě stanul ve střehu. Prostor okolo byl tak malý, že prakticky nebylo možné ustupovat. Ten ze soupeřů, který by se opřelo zábradlí, by špatně pochodil. Bylo nutné bít se na místě.
„Začněte, pánové,“ řekl kapitán Corsican.
Kordy se okamžitě zkřížily. Již první údery ocele, několik bleskových „jedna dvě“, jisté odrazy a útoky „tac-au-tac“( naznačily, že Fabian a Drake jsou přibližně stejně silní. Začal jsem doufat ve Fabianovo vítězství; byl naprosto klidný, plně se ovládal, beze zlosti, k zápasu se stavěl téměř lhostejně, zdál se vzrušen méně než jeho vlastní svědci. Naproti tomu Harry Drake na něj hleděl poněkud zarudlýma očima, v pootevřených ústech mu svítily zuby. Hlavu měl vtaženou mezi ramena a jeho tvář jevila známky prudké nenávisti, která ho zbavovala chladnokrevnosti. Přišel zabít a chtěl zabít.
Po úvodním kole, které trvalo několik minut, se kordy sklonily. Žádný ze soupeřů nebyl vážněji poraněn. Na Fabianově ruce se ukázalo pouhé škrábnutí. Oba si chvilku odpočinuli a Drake si setřel pot z oroseného obličeje.
V tom se rozpoutala bouře celou prudkostí. Hrom nepřestával hřmít a prudké údery chvílemi rozechvívaly loď. Vzduch byl tak nabitý elektřinou, že z kordů sršely jiskry jako z hromosvodů uprostřed bouřkových mračen.
Po několikaminutovém odpočinku dal kapitán Corsican znamení k dalšímu boji. Fabian a Harry Drake se opět postavili do střehu.
Souboj byl teď mnohem prudší než předtím. Fabian se bránil s překvapujícím klidem, Drake zuřivě útočil. Několikrát jsem po jeho zběsilé ráně očekával Fabianův protiúder, ale Fabian se ani nepokusil zaútočit.
Najednou Drake učinil výpad tercií. Myslel jsem, že Fabian bude naplno zasažen do prsou. Ale on ustoupil, odrazil ránu vedenou příliš nízko kvintou a zasáhl tvrdou ranou Drakeův kord. Drake se zvedl, kryl se spěšným polokruhem, zatímco blesky rvaly mraky nad našimi hlavami.
Fabian měl příležitost zaútočit. Ale on nic. Čekal, dopřával soupeři čas se opět vzchopit. Přiznávám, že tato velkomyslnost mi nebyla po chuti. Harry Drake nepatřil k lidem, které je dobré šetřit.
Náhle Fabian zcela nepochopitelně upustil kord na palubu. Nedovedl jsem si to vysvětlit. Byl snad smrtelně raněn, aniž jsme si toho všimli? Všechna krev se mi hrnula k srdci.
Fabianův pohled však podivně oživl.
„Braňte se!“ zařval Drake, prohnutý v kolenou jako tygr a připravený vrhnout se na svého soupeře.
Myslel jsem, že po odzbrojeném Fabianovi je veta. Corsican se vrhl mezi něho a jeho nepřítele, aby zabránil udeřit bezbranného… Ale i Harry Drake, překvapen, bez hnutí strnul.
Obrátil jsem se. Na smrt bledá Ellen kráčela s rozepjatýma rukama k bojujícím. Fabian se, s náručí rozevřenou, ani nehýbal, fascinován tímto zjevením.
„Vy? Vy?“ zvolal Harry Drake a obrátil se k Ellen. „Vy zde?“

Jeho vysoko zvednutý kord s ohnivou špičkou se zachvěl. Vypadal jako meč archanděla Michaela v rukou démona.
Najednou záď parníku ozářil oslnivý blesk. Prudké vzplanutí mě téměř povalilo a přidusilo. Blesk a úder hromu následovaly těsně za sebou. Kolem jsem cítil zápach síry. Napnul jsem síly a opět jsem ovládl svoje smysly. Klesl jsem na kolena. Opět jsem vstal a rozhlédl jsem se. Ellen se opírala o Fabiana. Zkamenělý Harry Drake zůstal ve stejné pozici, ale jeho tvář byla černá.
Přitáhl tedy nešťastník blesk špičkou svého kordu a byl jím zabit?
Ellen odstoupila od Fabiana a přistoupila k Drakeovi s pohledem plným hluboké soustrasti. Položila mu ruku na rameno… Ten jemný dotek stačil, aby porušil rovnováhu. Drakeovo tělo kleslo jako necitelná hmota.
Ellen se sehnula nad mrtvolou, zatímco my jsme ustoupili, plni zděšení. Harry Drake byl mrtev.
„Zabit bleskem!“ řekl doktor a uchopil mne za ruku. „Zabit bleskem! A vy jste nechtěl věřit v zákroky blesku!“ Byl Harry Drake skutečně zabit bleskem, jak tvrdil Dean Pitferge nebo praskla v prsou nešťastníka jakási céva, jak později dokazoval lodní lékař? Nevím. Jisté však je, že před našima očima ležela mrtvola.
XXXIV.
Následujícího dne, v úterý 9. dubna, zvedl Great Eastern kotvy a vyplul, aby mohl ještě dnes vplout do Hudsonu. Lodivod pracoval s velkou zručností a zkušeností. Bouře se v noci rozptýlila. Poslední mračna zmizela za obzorem. Moře ožilo celou armádou goelet, vroubících pobřeží.
Před půl dvanáctou připlula sanita. Byl to malý parníček, přivážející newyorskou zdravotní komisi. Parníček, podporovaný vahadlem, plul nejvyšší rychlostí a vzbuzoval dobrý dojem o malých amerických tendrech, které jsou všechny zhotoveny podle stejného modelu. Brzy nás doprovázelo asi dvacet podobných plavidel.
Za chvíli jsme minuli Light-boat, plující maják, který upozorňuje na úžiny Hudsonu. Obepluli jsme vrcholek Sandy Hooku, písčité kosy, ukončené majákem.
Několik hloučků diváků nám odtamtud poslalo hlučné hurá.
Když Great Eastern proplul vnitřní zátokou, utvořenou výběžkem Sandy Hooku, mezi celým rybářským loďstvem, spatřil jsem zelenající se výšiny New Jersey, obrovské pevnosti, pak nízkou siluetu velkého města, rozkládajícího se mezi Hudsonem a East Riverem, stejně, jako se Lyon nachází mezi Rhonou a Saonou.
V jednu hodinu jsme propluli podél newyorských nábřeží. Pak Great Eastern zakotvil v Hudsonu a kotvy se zachytily telegrafních kabelů, které se při odplutí musely nutně přetrhnout.
Pak začalo nekonečné vystupování všech cestujících, mých krajanů z plavby, které už jsem nikdy neměl spatřit, Kaliforňanů, Jižanů, Mormonů, Yankeeů a ostatních. Čekal jsem na Fabiana a na Corsicana.
Kapitánu Andersonovi jsem musel vypravovat podrobnosti souboje, který se konal na jeho lodi. Lékaři podali svou zprávu. Jelikož spravedlnost neviděla ve smrti Harryho Drakea nic zvláštního, dal kapitán rozkaz, aby mrtvému byla poslední pocta prokázána na souši.
V té chvíli ke mně přistoupil statistik Cokbum, jenž mne neoslovil po celou cestu, a řekl mi:
„Víte pane, kolik obratů učinila kola během naší plavby?“

„Nikoliv, pane.“

„Sto tisíc sedm set dvacet tři, pane.“

„Ach, opravdu, pane? A kolikrát se otočil šroub, víte také?“

„Šest set osm tisíc sto třicet obratů, pane.“

„Děkuji vám, pane.“

A statistik Cokburn mě opustil bez slůvka rozloučení.
V tom ke mně přistoupil Fabian s Corsicanem. Fabian mi srdečně stiskl ruku.
„Ellen,“ řekl, „Ellen se uzdraví! Rozum se jí včera vrátil jen na okamžik. Ale Bůh je milostivý a jistě jí ho vrátí docela.“

Fabian mluvil a usmíval se do budoucna. Kapitán Corsican mě bez dlouhých ceremonií objal a drsným hlasem zvolal:
„Sbohem, sbohem!“ Přitom už stál na tendru, kde byl Fabian a Ellen pod dohledem Mrs. R., sestry kapitána Mac Elwina, která přišla bratrovi vstříc.
Pak tendr odrazil a odnesl první skupinu cestujících k celnici.
Pozoroval jsem, jak se vzdaluje. Když jsem viděl Ellen mezi Fabianem a jeho sestrou, nepochyboval jsem, že jejich péče, oddanost a láska uzdraví ubohou duši, pronásledovanou neštěstím.
Vtom jsem ucítil, jak mě někdo vzal za ruku. Poznal jsem stisk doktora Deana Pitferga.
„Nuže,“ řekl mi, „co bude s vámi?“

„Na mou věru, doktore, protože Great Eastern zůstane v New Yorku sto devadesát dva hodin a já s ním vykonám i zpáteční cestu, budu muset strávit těchto sto devadesát dva hodin v Americe. Je to sice jen osm dní, ale když je dobře využiju, stačím si prohlédnout New York, Hudson, údolí Mohawk, jezero Erie, Niagaru a všechna místa, opěvovaná Cooperem.“

„Ach, půjdete k Niagaře?“ zvolal Dean Pitferge. „Vůbec bych se nezlobil, kdybych ji zase spatřil, a pokud by vám nevadila moje společnost…“

Doktor mě bavil svými nápady. Byl zajímavý. A byl to velmi neobyčejný a velmi důkladný průvodce.
„Dobrá!“ řekl jsem.
Čtvrt hodiny poté jsme vstoupili na tendr a ve tři hodiny, když jsme sešli po Broadwayi, jsme už byli ubytováni ve dvou pokojích Fifth-Avenue-Hotelu.
XXXV.
Osm dní pobytu v Americe! Great Eastern měl vyplout 16. dubna a já jsem vkročil na půdu Unie devátého ve tři hodiny odpoledne. Osm dní! Jsou zuřiví turisté, „expresní cestující“, kterým by tato doba stačila, aby zhlédli celou Ameriku!
Já jsem nebyl tak domýšlivý. Nechtěl jsem si dokonce ani důkladně prohlédnout celý New York a vydat po takovéto spěšné prohlídce knihu o mravech a povaze Američanů. Výstavnost a vzhled New Yorku jsem prozkoumal za chvíli. Neliší se příliš od šachovnice. Jeho ulice se protínají v pravém úhlu, podélné se nazývají avenue, příčné street. Všechny jsou číslovány, což je nápad velmi praktický, ale také velmi jednotvárný. Americké dostavníky projíždějí všemi avenues. Kdo viděl jednu newyorskou čtvrť, zná celé město, snad s výjimkou změti ulic a uliček v jeho jižní části(, kde jsou uličky obchodníků. New York je pruh země a všechen jeho život se soustřeďuje na konci tohoto jazyka. Po obou stranách plynou Hudson a East River, dvě skutečná mořská ramena, jejichž „ferry-boats“(( spojují město vpravo s Brooklynem, vlevo s New Jersey. Symetrickým systémem newyorských čtvrtí probíhá napříč jediná hlavní tepna, která do nich vnáší život.
Je to Broadway, v dolní části je téměř neschůdná, kvůli davům, které tam nepřetržitě proudí, zatímco horní část je téměř opuštěná. Je to ulice, kde vedle sebe stojí baráky a mramorové paláce. Je to skutečná řeka drožek, dostavníků, povozů a vozíků, jejímiž břehy jsou chodníky a přes niž musely být zbudovány mosty, aby mohli procházet i chodci. Broadway, to je New York. Právě tam jsme se s doktorem procházeli až do večera.
Po večeři ve Fifth-Avenue-Hotelu, kde nám okázale předložili liliputánské ragú na mističkách pro panenky, jsem šel zakončit den do Barnumova divadla. Hrálo se drama, které přitáhlo velké množství diváků: New York’s Streets. Ve čtvrtém jednání byl požár a skutečná parní stříkačka, obsluhovaná skutečnými hasiči.
Následující den jsem nechal doktora obstarat si jeho věci. Domluvili jsme se, že se sejdeme v hotelu ve dvě hodiny. Došel jsem na poštu, Liberty Street 51, vyzvedl jsem si došlé dopisy. Pak jsem zamířil do Rowling-Green 2, na dolním konci Broadwaye, k francouzskému konzulovi, panu baronovi Gauldré Boileauovi, který mne velmi srdečně přijal. Potom jsem dorazil do Hoffmanovy firmy, kde jsem měl dostat poukázku. Nakonec jsem vyrazil do čísla 25 Třicáté šesté ulice, k Mrs. R., Fabianově sestře. Chtěl jsem se dovědět novinky o Ellen a svých přátelích. Tam jsem se dozvěděl, že Mrs. R., Fabian a Corsican opustili na radu lékařů New York a vzali s sebou mladou ženu, na kterou by měl příznivě působit venkovský vzduch a klid. Corsican mi zanechal krátkou zprávu o tomto náhlém odjezdu. Statečný kapitán za mnou přišel do hotelu, ale nezastihl mne tam. Kam odjeli on a jeho přátelé, když opustili New York? Nepříliš daleko. Zastaví se na prvním pěkně položeném místě, kde se Ellen bude líbit. Corsican mě ujistil, že mi bude podávat zprávy a že doufá, že neodcestuji bez rozloučení s nimi. I mým přáním bylo strávit ještě alespoň několik hodin s Ellen, Fabianem a kapitánem Corsicanem. Ale to je rub cestování, musel jsem si pospíšit. Oni odcestovali, já byl na cestě. Každý z nás mířil jinam. Nemohli jsme tedy doufat, že se zase uvidíme.
Ve dvě hodiny jsem se vrátil do hotelu. Doktora jsem našel v „bar-roomu“, plném jako burza nebo tržnice. Byl to veřejný sál, kde každý, kdo přijde, dostane zadarmo sklenici ledové vody, suchar a chesterský sýr.
„Nuže doktore,“ řekl jsem, „kdy vyrazíme?“

„Dnes večer v šest hodin.“

„Pojedeme Hudsonskou železnicí?“

„Ne, poplujeme na Saint Johnu, podivuhodném parníku, je to říční Great Estern. Patří k těm hybným strojům, které rády vyletí do povětří. Raději bych vám ukázal Hudson ve dne, ale Saint John pluje jen v noci. Zítra v pět ráno budeme v Albany. V šest nasedneme na vlak New York Central Railroad a večeřet budeme u Niagarských vodopádů.“

Proti doktorovu programu jsem neměl námitek. Naprosto jsem s ním souhlasil. Hotelový výtah nás vyvezl až k našim pokojům a o několik minut později nás snesl zase zpátky s našimi cestovními vaky. Drožka s taxou dvacet franků za jednu jízdu nás ve čtvrthodině zavezla k molu Hudsonu, u něhož už Saint John vydechoval mohutné kotouče dýmu.
XXXVI.
Saint John a jemu podobný Dean Richmond byly nejlepší parníky na řece.
Byly to spíš domy než lodě. Každý z nich měl dvě nebo tři poschodí teras, galerií, verand a promenád. Vypadaly jako plující obydlí plantážníků. Celou konstrukci drželo pohromadě asi dvacet okovaných kůlů, spojených železnou armaturou.
Dva obrovské bubny byly pokryty freskami jako klenby chrámu sv. Marka v Benátkách. Kotle jsou umístěny venku a ne v bocích parníku, jak je obvyklé. Je to dobré opatření pro případ výbuchu. Uprostřed, mezi bubny se pohybuje velmi jednoduchý mechanismus: jediný válec, jediný píst, pohánějící dlouhé vahadlo, jež se zvedá a klesá jako obrovské kovářské kladivo, a jediné rameno přenáší tento pohyb na hřídel masivních kol.
Množství cestujících už zaplnilo palubu Saint Johna. Dean Pitferge a já jsme obsadili kabinu, ústící do velkého salonu, jakési Dianiny galerie, jejíž okrouhlá klenba spočívala na řadě korintských sloupů. Všude komfort a přepych, čalouny, divany, pohovky, umělecké předměty, malby, zrcadla a plynové lampy. Plyn se do nich vyráběl v malém lodním plynojemu.
V té chvíli se obrovský stroj zachvěl a začal se pohybovat. Vystoupil jsem na horní terasu. Na přídi stál skvěle vymalovaný dům. Byla to místnost pro kormidelníky. Čtyři silní muži drželi loukotě dvojitého kormidelního kola. Po několikaminutové procházce jsem opět sestoupil na palubu, mezi kotle, rozžhavené do červena, z nichž vyskakovaly modré plamínky pod tlakem vzduchu, který propouštěly ventilátory. Z Hudsonu jsem neviděl nic. Přicházela noc a s nocí mlha, kterou „bylo možné krájet“.
Saint John ve tmě oddychoval jako obrovský mastodont. Bylo jen stěží vidět několik světel ve městech, rozložených na březích, a svítilny parníků, které pluly nahoru po tmavé vodě za pronikavého hvízdání.
V osm hodin jsem se vrátil do salonu. Doktor mě odvedl na večeři do velkolepého restaurantu, zřízeného v mezipalubí. Obsluhovala zde armáda černých služebníků. Dean Pitferge mi prozradil, že počet cestujících převyšuje čtyři tisíce.
Je mezi nimi patnáct set vystěhovalců, umístěných v podpalubí parníku. Po večeři jsme šli spát do své přepychově zařízené kajuty.
Okolo jedenácté mě probudil nějaký náraz. Saint John stál. Kapitán, který už nedokázal v husté mlze postupovat, přikázal zastavit. Obrovská loď klidně spala, zakotvena v úžině.
Ve čtyři hodiny ráno se Saint John vydal opět na cestu. Vstal jsem a uchýlil jsem se pod verandu na přídi. Přestalo pršet a mlha se zvedla od země. Objevila se hladina řeky, později i její břehy. Pravý břeh byl kyprý, obsypaný zelenými stromy a křovinami, které mu dodávaly vzezření dlouhého hřbitova. V pozadí uzavíraly obzor půvabnou linií vysoké vrchy. Proti tomu levý břeh byl plochá a bažinatá krajina. V korytě řeky, mezi ostrůvky, přejížděly v ranním vánku goelety a parníky pluly v prudkém proudu Hudsonu.
Pod verandou mě vyhledal doktor Pitferge.
„Dobré jitro, příteli,“ řekl mi a vtáhl do sebe pořádný doušek vzduchu. „Víte, že kvůli té prokleté mlze nedorazíme do Albany včas, abychom stihli první vlak? To pozmění můj program.“

„Tím hůř, doktore, protože musíme šetřit časem.“

„Dobrá, získáme ho tím, že přijedeme k vodopádům v noci místo večer.“ Nebylo mi to po chuti, ale musel jsem s tím souhlasit.
Skutečně, Saint John přistál u nábřeží v Albany teprve v osm hodin. Ranní vlak byl pryč. Nezbylo nám nic jiného než čekat na vlak až do jedné hodiny čtyřiceti minut. To bohatě postačilo k návštěvě tohoto podivného města, které je zákonodárným střediskem státu New York. Skládalo se ze dvou částí, dolní, obchodní a lidnaté, a horní, na pravém břehu Hudsonu, s výstavnými domy z cihel, veřejnými budovami a velmi známým muzeem zkamenělin. Vypadalo to, že jedna z čtvrtí New Yorku byla přenesena na úbočí tohoto pahorku.
V jednu hodinu jsme byli na nádraží, volném, bez zábradlí, bez hlídačů. Vlak prostě zastavil na ulici jako omnibus na náměstí. Člověk vstoupí do dlouhých vagonů, spočívajících vpředu i vzadu na soustavě čtyř kol, kdykoliv se mu zachce.
Vagony jsou navzájem spojeny můstky, jež dovolují cestujícím procházet z jednoho konce vlaku na druhý. Ve stanovený okamžik se vlak rozjel, když se nikde nevynořil nějaký přednosta nebo úředník, ani nezazněl zvon, ani jiné znamení. Lokomotiva byla vyzdobena jako skříňka na ostatky svatých, mistrovské dílo zlatníků, a odnášela nás rychlostí dvanácti mil za hodinu. Ale místo abychom byli nacpáni do přihrádek, jak je tomu ve vozech francouzských drah, mohli jsme volně procházet, kupovat si „neokolkované“ časopisy a knihy. Zdá se mi, že kolek nepronikl do amerických zvyků, žádného cenzora v této podivuhodné zemi nenapadlo, že na četbu lidí sedících ve vlaku by se mělo dohlížet přísněji než na četbu lidí, kteří čtou doma ve své lenošce. Mohli jsme dělat cokoli a nevšímat si zastávek a stanic. Výčepy, knihovny, vše jede s cestujícími. Vlak zatím uháněl poli bez mezníků, nedávno vykácenými lesy. Riskoval, že narazí na poražené kmeny, projížděl novými městy se širokými ulicemi, zbrázděnými kolejemi. Tyto osady měly nejpoetičtější jména ze starověkých dějin: Řím, Syrakusy, Palmyra! A tak nám před očima ubíhalo celé údolí Mohawk, země Jamese Fenimora Coopera, která americkému romanopisci náleží jako Rob Roy Walteru Scottovi. Na obzoru se na okamžik zalesklo jezero Ontario, kam Cooper umístil výjevy svého mistrovského díla. Celé, kdysi romantické jeviště strhujícího příběhu Kožené punčochy je dnes civilizovaným krajem. Doktor byl bez sebe radostí. Nazýval mě důsledně Sokolím okem a nechtěl slyšet na jiné jméno než Čingačkůk!
V jedenáct v noci jsme v Rochesteru přesedli a přejeli jsme peřeje Tennessee, které ve vodopádech prchaly před našimi vozy. Do deseti ráno jsme jeli několik mil podél Niagary, aniž jsme ji zahlédli. Pak jsme přijeli do vsi Niagara Palis a doktor mě zavlekl do velkolepého hotelu s pyšným názvem Cataract House.
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Niagara není veletok, dokonce ani řeka. Je to obyčejný splav, přírodní puštění žilou, šestatřicet mil dlouhý průliv, který odvádí vody z Hořejšího, Michiganského, Huronského a Erijského jezera do Ontaria. Rozdíl ve výšce dvou posledních jezer činí tři sta čtyřicet anglických stop. Kdyby byl tento rozdíl stejnoměrně rozdělen na celou vzdálenost mezi nimi, utvořil by sotva peřej, ale samy vodopády měří polovinu výškového rozdílu. Proto mají tak strašlivou sílu.
Niagarská rýha dělí Spojené státy od Kanady. Její pravý břeh je americký, levý anglický. Na anglické straně byli vidět strážníci, na americké ani stín.
Ráno 12. dubna již na úsvitu jsme doktor a já sestupovali po širokých ulicích vesnice Niagara Falis. Tato vesnice leží na břehu vodopádů asi tři sta mil od Albany, je to jakési „vodní město“ dobrého vzduchu s krásnými hotely a přepychově zařízenými vilami, často navštěvovanými za pěkného počasí Yankeeji i Kanaďany. Počasí bylo nádherné, slunce zářilo z chladné oblohy. Bylo slyšet temný a vzdálený hukot. Na obzoru jsem zahlédl jakési páry, husté jako mračna.
„To je vodopád?“ otázal jsem se doktora.
„Trpělivost!“ odpověděl Pitferge.
Za několik minut jsme došli na břeh Niagary. Vody řeky plynuly klidně, byly jasné a nepříliš hluboké, množství šedivých balvanů vyčnívalo z vody. Hukot vodopádu vzrůstal, ale ještě ho nebylo vidět. Uprostřed proudu ležel ostrov, který byl s levým břehem spojen dřevěným mostem, spojeným železnými oblouky.
Doktor mě zavedl na tento most. Proti proudu, kam až oči dohlédly, prostírala se řeka. Po proudu jsme pozorovali první sklon peřejí, pak půl míle od mostu řeka náhle končila, půda zmizela, jen oblaka vodní páry se vznášela ve vzduchu. Tam byl vodopád, který jsme odsud nemohli vidět. Za ním se rýsovala klidná krajina, pahorky, domy, vily, stromy. To byl kanadský břeh.
„Nedívejte se, nedívejte se!“ křičel na mě doktor Pitferge. „Šetřete si oči! Zavřete oči a neotvírejte je, dokud vám neřeknu!“

Příliš jsem však doktorovy rady neslyšel. Díval jsem se. Přešli jsme most a vstoupili na ostrov. Byl to Goat Island, „kozí ostrov“, kus země, velký sedmdesát akrů, pokrytý stromovím, pyšnými alejemi, kde by se mohl obrátit kterýkoliv vůz, kdyby ho někdo hodil jako kytici na vzdálenost tři sta yardů, která dělí vodopád kanadský a americký. Běželi jsme pod vysoké stromy, slezli jsme po svahu a sestoupili po stráních. Hukot vod se zdvojnásobil, mračna vlhké páry se válela ve vzduchu.
„Podívejte!“ vykřikl doktor.
Niagara se nám najednou zjevila v celé své nádheře. Na tomto místě činila ostrou zatáčku a zaokrouhlila se, aby vytvořila kanadský vodopád, podkovu, která padala z výšky sto osmapadesát stop v šířce dvou mil.
Příroda na tohle místo, jedno z nejkrásnějších na světě, shrnula vše, co může potěšit lidský zrak. Dojem z pohledu na niagarskou podkovu podporují podivuhodné efekty světla a stínu. Slunce doráží na tyto vody ve všech úhlech, vrtošivě mění jejich barvu. Kdo tento efekt neviděl, nedokáže si ho představit. U Goat Islandu je pěna bílá, jako sníh bez po skvrnky, stříbrná sprška, řítící se do prázdna. Uprostřed vodopádu má voda podivuhodně zelenou barvu moře, která ukazuje, jak vysoká je vrstva vody. Díky tomu mohla loď jménem Détroit, s ponorem dvacet stop, proplout nad vodopádem, aniž „se dotkla“. U kanadského břehu se třpytí proudy ve světelných paprscích jako kovové a do propasti padají podobny roztavenému zlatu. Dole není řeka vidět. Víří tam páry. Vidím tam však obrovské ledové kry, nakupené zimními mrazy. Vypadají jako obrovské nestvůry, které s otevřenou tlamou polykají za hodinu sto milionů tun, jež jim vrhá nevyčerpatelná Niagara. Půl míle nad vodopádem je řeka opět klidná a tvoří pevný povrch, jaký první dubnové větry nedovedly ještě roztavit.
„A teď doprostřed přívalu!“ řekl mi doktor.
Co myslel těmi slovy? Nechápal jsem, dokud mi neukázal jakousi věž, stojící na výběžku skály několik set stop od břehu, těsně na okraji propasti. Tento památník odvahy postavil v roce 1833 Judge Porter a dal mu název „Terrapin-tower“.
Sestoupili jsme po bočních svazích Goat Islandu. Když jsme došli k hornímu proudu Niagary, uviděl jsem most, či spíše několik prken, hozených na balvany a spojujících věž s břehem. Tento most vedl několik kroků těsně nad propastí. Dole řvaly vodopády. Odvážili jsme se na prkna a za několik okamžiků jsme se dostali až na hlavní skalisko, na němž je postavena Terrapin-tower. Okrouhlá věž, vysoká čtyřicet pět stop, je vystavěna z kamene. Na vrcholu má kruhovitý balkon kolem štítu, pokrytého načervenalým štukem. Točité schody jsou ze dřeva.
V jejich stupních je vyřezáno tisíce jmen. Vystoupil jsem až na vrchol věže, opřel se o balkon a pozoroval jsem úžasnou podívanou.
Věž stojí přímo nad vodopádem. Z jejího vrcholku se člověk dívá přímo na dno propasti. Proniká do jícnu ledových oblud, které pohlcují proud. Cítí, jak se chvěje skalisko, na němž stojí věž. Kolem sebe vidí strašlivou propast, řečiště jako by zmizelo. Není slyšet jediného slova. Z dmoucích se vod vystupuje hrom. Tekuté linie vydávají kouř a sviští jako šíp v letu. Voda šplíchá až k vrcholu věže. Pára stoupá do vzduchu a tvoří nádhernou duhu.
Vzniká optický klam, při němž se zdá, že se věž pohybuje úžasnou rychlostí směrem od vodopádu. Při opačné iluzi by se závrati nebylo možné ubránit a nikdo by nemohl pohlédnout do této propasti.
Doktor se ke mně otočil a řekl:
„Milý pane, jednou se tato věž zřítí do propasti, možná dříve než se nadějeme.“

„Opravdu?“

„To je jisté. Velký kanadský vodopád pomalu ustupuje. Když se tato věž v roce 1833 stavěla, byla mnohem dále od vodopádu. Geologové se domnívají, že před pětatřiceti tisíci lety se vodopád nacházel v Queenstownu, sedm mil po proudu od své nynější polohy. Podle pana Bakewella ustupuje o jeden metr za rok(, zatímco podle sira Charlese Lyella jenom o jednu stopu. Brzy přijde chvíle, kdy bude skalisko nesoucí věž podemleto vodou a sklouzne do vodopádu. Pamatujte si: Ten den, kdy se Terrapin-tower zřítí, bude na něm i několik zvědavců, kteří sjedou do Niagary s ním.“ Hleděl jsem na doktora a měl jsem chuť se ho zeptat, bude-li mezi těmi podivíny. Ale pokynul mi, abych ho následoval, a šli jsme znova pozorovat podkovu vodopádu a okolní krajinu. Tentokrát jsme rozeznali v malé vzdálenosti i americký vodopád, rozdělený špicí ostrova, kde se utvořil také malý centrální vodopád, široký asi sto stop. Americký vodopád je také majestátní. Je rovný a jeho kolmá výška měří sto šedesát čtyři stop. Ale abychom jej mohli vidět celý, museli bychom stát na kanadském břehu.
Celý den jsme se potulovali po březích Niagary. Neustále nás lákala věž, kde řev vod, mlha z páry a hra slunečních paprsků nás udržovaly v nepřetržitém opojení. Pak jsme se vrátili na Goat Island pozorovat velký vodopád z jiného úhlu. Nepřestávalo nás bavit se na něj dívat. Doktor mě chtěl zavést do „Jeskyně větrů“ za velkým vodopádem, do níž se vstupuje po schodech na konci ostrova. Ale přístup do ní byl zakázán kvůli častým sesuvům půdy, kterým křehká skaliska podléhala.
V pět hodin jsme se vrátili do Cataract House a rychle jsme se nasytili. Pak jsme šli zase na Goat Island. Doktor chtěl ještě shlédnout „Tři sestry“, roztomilé ostrůvky, roztroušené poblíž ostrova. Když nastal večer, zavedl mě opět na houpající se skalisko Terrapin-toweru.
Slunce zapadalo za potemnělé pahorky. Poslední svit dne zmizel. Polovina měsíce zářila čistým leskem. Stín věže se táhl nad propastí. Proti proudu plynuly klidné vody pod jemnou mlhou. Kanadský břeh, pohroužený už do tmy, kontrastoval se světlejším Goat Islandem a vsí Niagara Falls. Jícen pod našima očima, zvětšený tmou, vypadal jako nekonečná propast, v níž řval strašlivý vodopád. Neskutečný pohled! Který umělec štětce nebo pera by ho dokázal popsat? Na několik okamžiků se na obzoru objevilo pohyblivé světlo. Byla to svítilna vlaku, přejíždějícího po niagarském mostě dvě míle od nás. Až do půlnoci jsme zůstali němí, bez hnutí, na vrcholku věže, neodolatelně přitahováni k tomu okouzlujícímu pohledu. V okamžiku, kdy se měsíční paprsky dotkly v určitém úhlu tekutého prachu, jsem spatřil mléčný pás, průzračnou stuhu, chvějící se ve tmě. Byla to měsíční duha, bledé vyzařování noční hvězdy, jejíž sladký svit pronikal mlhami vodopádu.
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Druhý den, 13. dubna, doktorův program ohlašoval návštěvu kanadského břehu.
Byla to příjemná procházka. Stačilo jít po výšinách, tvořících pravý břeh Niagary, asi dvě míle, a přišli jsme k visutému mostu. Vyšli jsme v sedm ráno. Z klikaté cesty bylo vidět klidné břehy řeky, která v těchto místech už necítila otřesy vodopádu.
V půl osmé jsme došli k Suspension Bridge. Je to jediný most, kde se sbíhá Great-westernská a Newyorská centrální dráha, a také jediný mezi Kanadou a státem New York. Tento most má dvě plošiny, po horní přejíždějí vlaky, a třiadvacet stop pod ní je plošina pro povozy a chodce. Obdivoval jsem fantazii inženýra Johna A. Roeblinga z Trendonu (New Jersey), který tento viadukt vyprojektoval do výše dvě stě padesát metrů nad Niagarou, která se v tomto místě mění v peřeje! Suspension Bridge je dlouhý osm set stop a široký dvacet čtyři stop. Železné podpěry, upevněné na březích, ho chrání před kolísáním. Kabely, které ho nesou, jsou zhotoveny ze čtyř tisíc drátů a mají průměr deset palců. Dokážou unést váhu 12 400 tun. Přitom most váží jen osm set tun. Byl vysvěcen r. 1855 a stál pět set tisíc dolarů. Ve chvíli, kdy jsme došli doprostřed Suspension Bridge, přejel nad námi vlak a my jsme ucítili, jak se plošina pod našima nohama prohnula o jeden metr!
Kousek od tohoto mostu přešel Blondin Niagam na provaze,( napnutém z břehu na břeh. Neprošel tedy nad vodopádem, ale proto jeho čin nebyl méně nebezpečný.
Jestli vás Blondin překvapuje svou odvahou, co si asi pomyslíte o jeho příteli, který mu vsedl na záda a doprovodil ho na této vzdušné procházce!
„Možná, že to byl labužník,“ pravil doktor, „Blondin na napnutém provaze připravoval omeletu.“ Byli jsme na kanadské půdě a kráčeli jsme po levém břehu Niagary, abychom spatřili vodopád z jiného pohledu. Za půl hodiny jsme vešli do anglického hotelu, kde jsme si dali slušnou snídani. Zatím jsem si prohlédl knihu hostů, v níž bylo několik tisíc jmen. Byly mezi nimi i slavné osobnosti: Robert Peel, lady Franklinová, hrabě Pařížský, vévoda de Chartres, kníže de Joinville, Ludvík Napoleon (1846), princ Napoleon s chotí, Barnum (s adresou), Maurice Sand (1865), Agassis (1854), Almonte, kníže Hohenlohe, Rotschild, Bertin (z Paříže), lady Elginová, Burkardt (1832) a další.
„A teď pod vodopády,“ řekl doktor, když jsme skončili snídani.
Následoval jsem svého přítele. Černoch nás zavedl do šatny, kde nám dali nepromokavé kalhoty a plášť i klobouk z voskovaného plátna. Když jsme se oblékli, vedl nás průvodce po kluzké stezce, přerušované železitými prameny, plné černých balvanů s ostrými hroty, dolů pod vodopád. Najednou se před námi vynořil z vodních par. Vodopád před námi padal jako divadelní opona před herci. Ale jaké divadlo!
V jak prudkých proudech se pohybovaly vzduchové vrstvy! Neviděli a neslyšeli jsme se, zmáčení, ohlušení a oslepení v tomto sklepení, hermeticky uzavřeném tekutými stěnami vodopádu. Jako by nás příroda uzavřela žulovou skálou!
V devět hodin jsme se vrátili do hotelu, kde nás zbavili obleků, z nichž kapalo.
Když jsme opět vyšli na břeh, vyrazil jsem výkřik radosti a překvapení:
„Kapitán Corsican!“ Kapitán mě uslyšel. Přišel ke mně.
„Vy jste zde!“ zvolal. „Jsem rád, že vás zase vidím!“

„A Fabian a Ellen?“ zeptal jsem se, když jsem stiskl Corsicanovi ruku.
„Jsou zde. A vede se jim výborně. Fabian je plný naděje, skoro veselý. Ubohé Ellen se pomalu začíná vracet rozum.“

„Ale proč vás nacházím u Niagary?“

„Vždyť Niagara,“ odvětil Corsican, „je oblíbené výletní místo Angličanů i Američanů. Přicházejí si sem odpočinout, léčit se vznešeným divadlem vodopádů. Zdálo se nám, že se Ellen tento krásný kraj zalíbil a zůstali jsme proto na březích Niagary.
Pohleďte na tu vilu, Clifton House, na pahorku uprostřed stromů: Tam bydlíme jako rodina s Mrs. R., Fabianovou sestrou, která se věnuje naší ubohé přítelkyni.“

„Ellen,“ zeptal jsem se, „poznala Ellen Fabiana?“

„Ne, ještě ne,“ odpověděl mi kapitán. „Ale víte, že ve chvíli, kdy Harry Drake padl k zemi, zasažen smrtí, měla Ellen světlý okamžik. Její rozum tehdy pronikl tmou, která jej halí. To světlo však bohužel brzo zmizelo. Přesto doktor tvrdí, že od té doby, co jsme ji dopravili do tohoto klidného prostředí, se její stav mírně zlepšil. Je klidná, má pokojný spánek a v jejích očích je vidět snaha něco zachytit, ať už z minulosti nebo přítomnosti.“

„Ach, drahý příteli,“ zvolal jsem, „uzdravíte ji. Ale kde je Fabian a kde je jeho nevěsta?“

„Podívejte se,“ řekl Corsican a vztáhl ruku směrem k Niagaře.
Pohlédl jsem, kam ukazoval kapitán, a uviděl jsem Fabiana, který nás ještě nezpozoroval. Stál na skalisku a několik kroků před ním seděla bez hnutí Ellen. Fabian z ní nespouštěl oči. Místu, na němž se nacházeli, se říká Table Rock. Je to jakýsi skalnatý mys, čnící nad řekou, která vře dvě stě stop pod ním. Kdysi byla jeho plocha větší, ale pomalým opadáváním obrovských kusů skály se zmenšila na několik metrů.
Ellen se dívala do vodopádu a zdála se uchvácena. Z toho místa je výhled na vodopády nepřekonatelný. Jsou vidět oba vodopády najednou, napravo kanadský, jehož hřeben s korunou z páry uzavírá na této straně obzor podobně jako na moři, před nimi vodopád americký, nad nímž se vypínal elegantní masiv Niagara Palls, který zčásti mizel za stromy. Po levici se rozkládala celá perspektiva řeky, plynoucí mezi oběma břehy, pod nimi proud, zápasící s nakupenými krami.
Nechtěl jsem Fabiana rušit. Corsican, doktor a já jsme se přiblížili k Table Rock.
Ellen zůstávala nehybná jako socha. Jaký dojem zanechávala v její duši tato podívaná? Neožíval v ní snad rozum pod vlivem té velkolepé podívané? Náhle jsem si všiml, že Fabian postoupil o krok k Ellen. Ellen náhle vstala, přistoupila k propasti. Pak se náhle zastavila, položila si prudce ruku na čelo, jako by z něho chtěla zapudit jakýsi obraz. Fabian smrtelně bledý, ale rozhodný, se skokem ocitl mezi Ellen a propastí.
Ellen potřásla svými plavými vlasy. Její tělo se zachvělo. Viděla Fabiana? Ne. Vypadalo to, jako když se mrtvá probouzí k životu a snaží se zachytit života kolem sebe.
Kapitán Corsican a já jsme se neopovážili udělat ani krok, třebaže jsme se obávali neštěstí, když jsme je viděli tak blízko u propasti. Snad bychom přece jen vyrazili za nimi, ale doktor Pitferge nás zadržel.
„Nechte Fabiana!“ řekl.
Zaslechl jsem vzdechy, které se draly z prsou mladé ženy. Z úst jí vycházela nesrozumitelná slova. Zdálo se, že chce mluvit a nemůže. Konečně z ní vyrazila první srozumitelná slova:
„Bože, můj Bože! Všemohoucí Bože! Kde to jsem? Kde to jsem?“

A v té chvíli si uvědomila, že někdo stojí vedle ní. Obrátila se. Její obličej se zcela změnil. V jejích očích byl nový, živý pohled. Fabian stál němě před ní s rozevřenou náručí. Chvěl se.
„Fabiane! Fabiane!“ vykřikla konečně.
Fabian ji uchopil do náruče. Ellen do ní vpadla v bezvědomí. Fabian Mac Elwin vyrazil pronikavý výkřik. Lekl se, že je Ellen mrtvá. V tom zakročil doktor.
„Uklidněte se,“ řekl Fabianovi, „myslím, že je zachráněna. Ale teď potřebuje především klid.“

Dopravili jsme Ellen do Clifton House a položili jsme ji na lůžko. Její mdloba se změnila v klidný spánek.
Fabian se k nám vrátil. Doktorova slova do něho vlila novou naději. Ostatně, vždyť ho Ellen poznala!
„Zachráníme ji,“ řekl nám s nadějí v hlase, „zachráníme ji! Každý den vidím, jak její duše vstává z mrtvých. Dnes nebo zítra se mi moje Ellen vrátí. Dobré nebe! Děkuji vám, pánové. Zůstaneme tady, dokud se Ellen neuzdraví. Nemám pravdu, Archibalde?“

Corsican Fabiana srdečně objal. Fabian se obrátil ke mně a k doktorovi. Nešetřil vůči nám laskavostí. Dojímal nás svou nadějí. A nikdy naděje nekotvila v srdci hlouběji. Vždyť Ellenino uzdravení bylo tak blízké…

Ale my jsme museli odjet. Zbývala nám necelá hodina, abychom dorazili do Niagara Falls. Ve chvíli, kdy jsme se s přáteli loučili, Ellen ještě spala. Fabian nás objal, kapitán Corsican nám s dojetím slíbil, že nám telegramem podá zprávu o Ellen, dal nám naposledy sbohem a v poledne jsme opustili Clifton House.
XXXIX.
O chvíli později jsme už sestupovali po velmi dlouhém svahu kanadského břehu. Svah nás zavedl až na břeh řeky, úplně zavalené ledem. Tam nás očekávala loďka, aby nás převezla „do Ameriky“. V ní už seděl nějaký cestující. Byl to inženýr z Kentucky, který doktorovi prozradil své jméno a zaměstnání. Bez otálení jsme vsedli do loďky, která rychle dospěla do středu řeky, kde si proud tvořil volnější cestu mezi ledy. Odtamtud jsme věnovali poslední pohled podivuhodnému niagarskému vodopádu. Náš společník na něj hleděl pozornýma očima.
„Je to nádhera, pane,“ řekl jsem mu, „obdivuhodná nádhera!“

„Ano,“ odvětil, „ale kolik hybné síly tu leží ladem a jak obrovský mlýn by mohl hnát tenhle vodopád!“

Nikdy jsem neměl větší chuť hodit nějakého inženýra do vody.
Na protějším břehu nás vynesla v několika vteřinách nahoru malá, téměř kolmá železná dráha, poháněná vedlejším pramínkem amerického vodopádu. V půl druhé jsme nasedli do expresního vlaku, který nás vysadil v Buffalu už ve čtvrt na tři. Prohlédli jsme si toto „malé velkoměsto“, okusili jsme vodu Erijského jezera a v šest hodin večer jsme vsedli na New York Central Railway. Následující den jsme opustili přepychové postele lůžkového vozu a vystoupili jsme opět v Albany. Hudsonská železnice, která vede těsně podél levého břehu řeky, nás o několik hodin později vyložila v New Yorku.
Druhý den, 15. dubna, jsem procházel ve společnosti neúnavného doktora perlu východu – město Brooklyn. Večer jsem se rozloučil s bodrým Deanem Pitfergem. Když jsem ho opustil, cítil jsem, že opouštím přítele.
V úterý 16. dubna měl Great Eastern odplout. Proto jsem se v jedenáct hodin odebral k molu 37, kde měl na cestující čekat tendr. Byl už plný cestujících a zavazadel. Vstoupil jsem na ten dr. Ve chvíli, kdy odrazil od nábřeží, mě někdo popadl za ruku. Otočil jsem se. Byl to zase doktor Pitferge.
„Vy?“ zvolal jsem. „Vracíte se do Evropy?“

„Ano, milý příteli.“

„Na palubě Great Esternu?“

„Zajisté,“ odpověděl s úsměvem roztomilý podivín. „Rozmyslel jsem si to a odjíždím. Napadlo mě, že to bude možná poslední cesta Great Easternu, ta, z níž se nevrátí!“ Přesně ve chvíli, kdy dal zvon znamení k odjezdu, přiběhl jeden z stevardů Fifth-Avenue-Hotelu s telegramem z Niagara Falls určeným pro mě.
„Ellen se probudila, rozum se jí zcela vrátil,“ oznamoval mi kapitán Corsican, „a doktor za ni ručí.“ Podělil jsem se o tuto zprávu s doktorem Deanem Pitfergem.
„Ručí za ni! Ručí za ni!“ bručel můj spolucestující, „i já za ni ručím! Ale co víc? Kdo ručí za mě, za vás, za nás všechny, milý příteli, může se zmýlit!…“

Za dvanáct dní jsme připluli do Brestu a o den později do Paříže. Zpáteční plavba proběhla bez dramatických příhod k velké mrzutosti doktora Pitferga, který pořád očekával své ztroskotání.
Když jsem opět seděl doma u svého stolu, připadala mi celá tato cesta jako sen. Kdybych neměl svůj deník, myslel bych si, že Great Eastern, plující město, kde jsem celý měsíc bydlel, i shledání Fabiana s Ellen, nezapomenutelná Niagara a všechno ostatní byl pouhý výplod mé fantazie. Ach, jak krásné je cestování, „i když se vrátíme zdrávi“, ať si doktor říká cokoliv!
O doktorovi jsem neslyšel osm měsíců. Až jednoho dne mi pošta doručila dopis, pokrytý spoustou pestrých známek a začínající těmito slovy:
„Na palubě Coringuy, Aucklandské úskalí. Konečně jsme ztroskotali…“

Dopis končil takto:
„Nikdy se mi nedařilo lépe!
Srdečně Vás zdraví Váš Dean Pitferge.“

 Britská válečná loď postavená roku 1860, druhá pancéřem chráněná loď na světě.





( Horní část stěžňů zahrnující dvě poslední ráhna.


( 27. července 1866.


( Původně domorodí příslušníci francouzské koloniální pěchoty.


( Indičtí vojáci v britské koloniální armádě.


( navíc


( okresů


( Isambard Brunel (1806-1859), geniální projektant prvních celokovových lodí.


( velký půvab


( Brigham Young (801-1877), mormonský vůdce. který v letech 1846-1847 vedl přesun svých souvěrců k Solnému jezeru v dnešním americkém státě Utahu.


( Typ obrněných válečných lodí s otočnou dělovou věží a palubou v úrovni hladiny vynalezený ve válce Severu proti Jihu, kterou připomínají i další jmenované technické novinky.


( Théophile Gautier (1811-1872), francouzský básník a prozaik


(( Pravděpodobně asociace na Verneova bratra Paula, který s ním podnikl cestu na Great Easternu


( Alabama byla jižanská korzárská loď provádějící diverzi potápěním seveřanských obchodních plavidel. Jejím velitelem byl kapitán Raphael Semmes. 19. června 1864 byla dopadena a potopena seveřanským křižníkem u francouzského přístavu Cherbourg. Až do roku 1872 se Seveřané soudili s Velkou Británií, která loď pro Jih vyrobila, o náhradu škod způsobených Alabamou.


( plemenná kniha


( nerozhodný


( slovní hříčka Lenez francouzsky znamená nos i příď lodi


( plánování


( barometr


( královská burza


( pohotové útoky


( dolní Hidl Street


(( přívozy


( Tento odhad potvrdila měření v našem století, kdy bylo injektáží skal zpomaleno ustupování vodopádu na 3 cm za rok


( Akrobat Charles Slondin přešel roku 1859 po laně nad Niagarou i na chůdách, v noci odsud odpálil ohňostroj, o rok později pak přenesl na zádech svého manažera.





